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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe place for 
future reference. If the washing machine is sold, transferred 
or moved, make sure that the instruction manual remains 
with the machine so that the new owner is able to familiari-
se himself/herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital infor-
mation relating to the safe installation and operation of the 
appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not been 
damaged during the transportation process. If it has been 
damaged, contact the retailer and do not proceed any 
further with the installation process.

3. Remove the 3 protective 
screws (used during tran-
sportation) and the rubber 
washer with the correspon-
ding spacer, located on the 
rear part of the appliance 
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need them 
again if the washing machine needs to be moved to ano-
ther location.

! Packaging materials should not be used as toys for 
children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor, without 
resting it up against walls, furniture cabinets or anything else.

2. If the floor is not perfectly 
level, compensate for any 
unevenness by tightening or 
loosening the adjustable front 
feet (see figure); the angle 
of inclination, measured in 
relation to the worktop, must 
not exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with stability, 
help to avoid vibrations and excessive noise and prevent it 
from shifting while it is operating. If it is placed on carpet or 
a rug, adjust the feet in such a way as to allow a sufficient 
ventilation space underneath the washing machine.

Connecting the electricity and water 
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply pipe 
by screwing it to a cold 
water tab using a ¾ gas 
threaded connection (see 
figure). 
Before performing the con-
nection, allow the water to 
run freely until it is perfectly 
clear.

2. Connect the inlet hose 
to the washing machine by 
screwing it onto the corre-
sponding water inlet of the 
appliance, which is situa-
ted on the top right-hand 
side of the rear part of the 
appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the values 
indicated in the Technical details table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a specialised 
shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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65 - 100 cm

Connecting the drain hose
 

Connect the drain hose, 
without bending it, to a drai-
nage duct or a wall drain 
located at a height between 
65 and 100 cm from the 
floor; 

alternatively, rest it on 
the side of a washbasin 
or bathtub, fastening the 
duct supplied to the tap 
(see figure). The free end 
of the hose should not be 
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is 
absolutely necessary, the extension must have the same 
diameter as the original hose and must not exceed 150 cm 
in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity socket, 
make sure that: 

•	 the socket is earthed and complies with all applicable 
laws;

•	 the socket is able to withstand the maximum power load 
of the appliance as indicated in the Technical data table 
(see opposite);

•	 the power supply voltage falls within the values indicated 
in the Technical data table (see opposite);

•	 the socket is compatible with the plug of the washing 
machine. If this is not the case, replace the socket or the 
plug.

! The washing machine must not be installed outdoors, 
even in covered areas. It is extremely dangerous to leave 
the appliance exposed to rain, storms and other weather 
conditions.

! When the washing machine has been installed, the elec-
tricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by autho-
rised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible in the 
event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before you use 
it for the first time, run a wash cycle with detergent and no 
laundry, using the wash cycle 2.

Technical data

Model IWE 6105

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 52,5 cm

Capacity from 1 to 6 kg 

Electrical 

connections
please refer to the technical data plate 
fixed to the machine

Water connection
maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 46 litres

Spin speed up to 1000 rotations per minute

Test wash cycles 

in accordance 

with directives 

1061/2010 and 

1015/2010.

Programme : Cotton standard 60°C; 
Programme : Cotton standard 40°C.

This appliance conforms to the following 
EC Directives:
- 2004/108/EC dated 03/05/89 (Electro-
magnetic Compatibility) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/EC Low Voltage)
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Detergent dispenser drawer: used to dispense 
detergents and washing additives (see “Detergents and 
laundry”).

ON/OFF button : press this briefly to switch the ma-
chine on or off. The START/PAUSE indicator light, which 
flashes slowly in a green colour shows that the machine is 
switched on. To switch off the washing machine during the 
wash cycle, press and hold the button for approximately 2 
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the 
machine will not switch off. If the machine is switched off 
during a wash cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE knob: used to set the desired wash cycle 
(see “Table of wash cycles”).

OPTION buttons with indicator light: used to select the 
available options. The indicator light corresponding to the 
selected option will remain lit.

SPIN button : press to reduce or completely exclude 
the spin cycle - the value is indicated on the display.

TEMPERATURE button : press to decrease or comple-
tely exclude the temperature: the value will be shown on 
the display.

DELAYED START button : press to set a delayed start 
time for the selected wash cycle. The delay time will be 
shown on the display.

START/PAUSE button  with indicator light: when the 
green indicator light flashes slowly, press the button to 
start a wash cycle. Once the cycle has begun the indicator 
light will remain lit in a fixed manner. To pause the wash 
cycle, press the button again; the indicator light will flash 
in an orange colour. If the symbol  is not illuminated, the 
door may be opened. To start the wash cycle from the 
point at which it was interrupted, press the button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy sa-
ving regulations, is fitted with an automatic standby system 
which is enabled after about 30 minutes if no activity is 
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the 
machine to start up again.

Description of the washing 
machine

Control panel

TEMPERATURE 
Button

Detergent dispenser drawer

OPTION 
buttons with 
indicator lights

ON/OFF 
button

SPIN SPEED 
Button

START/PAUSE 
button with indicator light

DISPLAY

DELAYED  
START Button

WASH CYCLE 
knob
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Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The duration of the available programmes and the remaining time of a running cycle appear in section A; if the DELAY START 
option has been set, the countdown to the start of the selected programme will appear. Pressing the relative button, the 
machine automatically displays the maximum temperature and spin speed values set for the selected cycle, or the most 
recently-used settings if they are compatible with the selected cycle.

The “programme phases” relative to the selected programme and the “programme phase” of the running programme appear 
in section B:

 Wash
 Rinse
 Spin
 Drain

The icons corresponding to “temperature” , “Programmed start”  and “spin”  appear in section C from top to bottom:
If the  symbol lights up, the display will visualise the set “temperature” value.
When a “delayed start” has been set, the  symbol lights up.
If the  symbol lights up, the display will visualise the set “spin” value.

Door locked symbol  
The lit symbol indicates that the door is locked. To prevent any damage, wait until the symbol turns off before opening the 
door.To open the door while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED  symbol is 
switched off the door may be opened.

B

CA
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Running a wash cycle

1.	SWITCH THE MACHINE ON. Press the  button; 
the START/PAUSE indicator light will flash slowly in a 
green colour.

2.	LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes on the following page.

3.	MEASURE OUT THE DETERGENT. Pull out the 
detergent dispenser drawer and pour the detergent into 
the relevant compartments as described in “Detergents 
and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.

5.	SELECT THE WASH CYCLE. Set the WASH CYCLE 
knob to the desired programme; a temperature and 
spin speed is set for each wash cycle; these may be 
adjusted. The duration of the cycle will appear on the 
display.

6.	CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant 
buttons:

	   Modifying the temperature and/or spin 
speed. The machine automatically displays the 
maximum temperature and spin speed values set for 
the selected cycle, or the most recently-used settings 
if they are compatible with the selected cycle. The 
temperature can be decreased by pressing the  
button, until the cold wash “OFF” setting is reached. 
The spin speed may be progressively reduced by 
pressing the  button, until it is completely excluded 
(the “OFF” setting). If these buttons are pressed again, 
the maximum values are restored.

 Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected programme, 
press the corresponding button repeatedly until the 
required delay period has been reached. When this 
option is enabled, the  symbol lights up on the 
display. To remove the delayed start option press the 
button until the text “OFF” appears on the display.

    Modifying the cycle settings.

•	 Press the button to enable the option; the indicator 
light corresponding to the button will switch on.

•	 Press the button again to disable the option; the 
indicator light will switch off.

! If the selected option is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash 
and the option will not be activated.

! If the selected option is not compatible with another 
option which has been selected previously, the indicator 
light corresponding to the first option selected will 
flash and only the second option will be activated; the 
indicator light corresponding to the enabled option will 
remain lit.

! The options may affect the recommended load value 
and/or the duration of the cycle.

7.	START THE PROGRAMME. Press the START/
PAUSE button. The corresponding indicator light will 
become green, remaining lit in a fixed manner, and the 
door will be locked (the DOOR LOCKED symbol  will 
be on). To change a wash cycle while it is in progress, 
pause the washing machine using the START/PAUSE 
button (the START/PAUSE indicator light will flash slowly 
in an orange colour); then select the desired cycle and 
press the START/PAUSE button again.

	 To open the door while a cycle is in progress, press the 
START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED  symbol 
is switched off the door may be opened. Press the 
START/PAUSE button again to restart the wash cycle 
from the point at which it was interrupted.

8.	THE END OF THE WASH CYCLE. This will be 
indicated by the text “END” on the display; when the 
DOOR LOCKED  symbol switches off the door may be 
opened. Open the door, unload the laundry and switch 
off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, 
press and hold the  button. The cycle will be stopped 
and the machine will switch off.
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Wash cycles and options

Wash options

Selecting this option enables you to suitably adjust drum rotation, 
temperature and water to a reduced load of lightly soiled cotton and 
synthetic fabrics (refer to the “Table of wash cycles”). “ ” enables 
you to wash in less time thereby saving water and electricity. We suggest 
using a liquid detergent suitably measured out to the load quantity. 

! It cannot be used with the 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 
, , programmes.

 Stain removal
This option is particularly useful for the removal of stubborn stains. 
Place extra compartment 4 (supplied) into compartment 1. 

When pouring in the bleach, be 
careful not to exceed the “max” 
level marked on the central pivot 
(see figure).To run the bleach cycle 
on its own, pour the bleach into extra 
compartment 4, set the “Rinse”  
programme and activate the 
“Stain removal”  option. To 
bleach during a wash cycle, pour 
in the detergent and any fabric 
softener you wish to use, set 

Table of wash cycles

the desired wash cycle and enable the “Stain removal”  option.
The use of extra compartment 4 excludes the “Pre-wash” option.
! It cannot be used with the 1, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, , 
programmes.

 Extra rinse
By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased 
and optimal detergent removal is guaranteed. It is particularly 
useful for sensitive skin.

! It cannot be used in conjunction with the 11, , programmes.

 Easy iron
By selecting this function, the wash and spin cycles will be modified 
in order to reduce the formation of creases. At the end of the cycle 
the washing machine will perform slow rotations of the drum; the 
indicator lights for the EASY IRON and START/PAUSE options will 
flash (the first one green, the second orange). To end the cycle, 
press the START/PAUSE button or the EASY IRON button. For 
the 9 wash cycle, the machine will end the cycle while the laundry 
is soaking and the EASY IRON and START/PAUSE indicator lights 
will flash. To drain the water so that the laundry may be removed, 
press the START/PAUSE button or the EASY IRON button.

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 
8, 11, 12, 13, 14, , .    

1 2
3

4

1) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle  with a temperature of 60°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for 
garments which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.
2) Test wash cycle in compliance with directive 1061/2010: set wash cycle  with a temperature of 40°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should be used for 
garments which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

For all Test Institutes:
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle  with a temperature of 40°C.
3) Long wash cycle for synthetics: set wash cycle 6; with a temperature of 40°C.

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary according to factors such as water 
temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.
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Daily
1 Cotton with prewash: extremely soiled whites. 90° 1000    - 6 62 1,84 64 150’
2 Cotton: extremely soiled whites. 90° 1000 -    6 62 1,77 58 135’

Cotton Standard 60° (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° 1000 -    6 62 0,98 50 190’
Cotton Standard 40° (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1000 -    6 62 0,86 52 185’

5 Coloured Cottons: lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1000 -    6 62 0,82 53 90’
6 Synthetics: heavily soiled resistant colours. 60° 800 -    2,5 44 0,78 33 100’
6 Synthetics (3): lightly soiled resistant colours. 40° 800 -    2,5 44 0,49 32 90’
7 Cotton Standard 20° 20° 1000 -    6 - - - 170’

Special
8 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
9 Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 -   - 1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   - 3 - - - 60’

11 Express: to refresh lightly soiled garments quickly (not suitable for wool, silk 
and clothes which require washing by hand). 30° 800 -   - 1,5 71 0,12 27 15’

Sport
12 Sport Intensive 30° 600 -   - 3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   - 3 - - - 60’

14 Special Shoes 30° 600 -   - Max. 
2 pairs - - - 55’

Partial wash cycles
Rinse - 1000 - -   6 - - - 36’

Spin + Drain - 1000 - - - - 6 - - - 16’
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Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer
Good washing results also depend on the correct dose of 
detergent: adding too much detergent will not necessa-
rily result in a more efficient wash, and may in fact cause 
build up on the inside of your appliance and contribute to 
environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.
! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.
! Follow the instructions given on the detergent packaging.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour 
in the detergent or washing 
additive, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra com-
partment 4 has been removed.
compartment 2: Detergent for the wash cycle 
(powder or liquid)
Liquid detergent should only be poured in immediately 
prior to the start of the wash cycle.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.
extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry
• Divide the laundry according to:
	 - the type of fabric/the symbol on the label
	 - the colours: separate coloured garments from whites.
• Empty all garment pockets and check the buttons.
•	Do not exceed the listed values, which refer to the 

weight of the laundry when dry: see “Table of  wash 
cycles”.

How much does your laundry weigh?
	 1 sheet 400-500 g
	 1 pillow case 150-200 g
	 1 tablecloth 400-500 g
	 1 bathrobe 900-1200 g
	 1 towel 150-250 g

Special wash cycles
Cotton Standard 20° (wash cycle 7) ideal for lightly soiled 
cotton loads. The effective performance levels achieved at 
cold temperatures, which are comparable to washing at 40°, 
are guaranteed by a mechanical action which operates at 
varying speed, with repeated and frequent peaks. 
Wool: all wool garments can be washed using programme 

8, even those carrying the “hand-wash only”  label. For 
best results, use special detergents and do not exceed  
1,5 kg of laundry.
Silk: use special wash cycle 9 to wash all silk garments. 
We recommend the use of special detergent which has 
been designed to wash delicate clothes.
Curtains: fold curtains and place them in a pillow case or 
mesh bag. Use wash cycle 9.
Jeans: Turn garments inside-out before washing and use 
a liquid detergent. Use programme 10.
Express: this wash cycle was designed to wash lightly 
soiled garments quickly: it lasts just 15 minutes and the-
refore saves both energy and time. By selecting this wash 
cycle (11 at 30°C), it is possible to wash different fabrics 
together (except for wool and silk items), with a maximum 
load of 1,5 kg.
Sport Intensive (wash cycle 12): is for washing heavily 
soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.); 
for best results, we recommend not exceeding the ma-
ximum load indicated in the “Table of wash cycles”.
Sport Light (wash cycle 13): is for washing lightly soiled 
sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.); for best 
results, we recommend not exceeding the maximum 
load indicated in the “Table of wash cycles”. We recom-
mend using a liquid detergent and dosage suitable for a 
half-load.
Sport Shoes (wash cycle 14): is for washing sports 
shoes; for best results, do not wash more than 2 pairs 
simultaneously.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load 
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced 
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washing machine performs the distribution process instead 
of spinning. To encourage improved load distribution and 
balance, we recommend small and large garments are 
mixed in the load.

1 2
3

4
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Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must 
therefore be read carefully.

General safety
•	This appliance was designed for domestic use only.

•	This appliance is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

•	The washing machine must only be used by adults, in accor-
dance with the instructions provided in this manual.

•	Do not touch the machine when barefoot or with wet or 
damp hands or feet.

•	Do not pull on the power supply cable when unplugging 
the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

•	Do not open the detergent dispenser drawer while the 
machine is in operation.

•	Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures. 

•	Never force the porthole door. This could damage the 
safety lock mechanism designed to prevent accidental 
opening.

•	 If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt 
to repair it yourself.

•	Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

•	The door can become quite hot during the wash cycle.

•	 If the appliance has to be moved, work in a group of two 
or three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

•	Before loading laundry into the washing machine, make 
sure the drum is empty.

Disposal

•	Disposing of the packaging materials: observe local 
regulations so that the packaging may be re-used.

•	The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical 
and Electronic Equipment, requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the 
normal unsorted municipal waste stream. Old appliances 
must be collected separately in order to optimise the 
recovery and recycling of the materials they contain and 
reduce the impact on human health and the environ-
ment. 

Opening the porthole door manually
In the event that it is not possible to open the porthole 
door due to a powercut, and if you wish to remove the 
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the 
electrical socket.
2. make sure the water level 
inside the machine is lower 
than the door opening; if it 
is not, remove excess water 
using the drain hose, collec-
ting it in a bucket as indicated 
in the figure.

3. using a screwdriver, remo-
ve the cover panel on the lo-
wer front part of the washing 
machine (see figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure, 
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull 
downwards and open the door at the same time.

5. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

	 The crossed out “wheeled bin” symbol on the product 
reminds you of your obligation, that when you dispose 
of the appliance it must be separately collected. Con-
sumers should contact their local authority or retailer for 
information concerning the correct disposal of their old 
appliance.
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Care and maintenance 

Cutting off the water and electricity 
supplies

•	Turn off the water tap after every wash cycle. This will 
limit wear on the hydraulic system inside the washing 
machine and help to prevent leaks.

•	Unplug the washing machine when cleaning it and du-
ring all maintenance work.

Cleaning the washing machine

The outer parts and rubber components of the appliance 
can be cleaned using a soft cloth soaked in lukewarm 
soapy water. Do not use solvents or abrasives.

Cleaning the detergent dispenser dra-
wer

Remove the dispenser by 
raising it and pulling it out 
(see figure).
Wash it under running wa-
ter; this operation should be 
repeated frequently.

Caring for the door and drum of your 
appliance

•	Always leave the porthole door ajar in order to prevent 
unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning pump 
which does not require any maintenance. Sometimes, 
small items (such as coins or buttons) may fall into the pre-
chamber which protects the pump, situated in its bottom 
part.
 
!  Make sure the wash cycle has finished and unplug the 
appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver, 
remove the cover panel 
on the lower front part of 
the washing machine (see 
figure);

2. unscrew the lid by rota-
ting it anti-clockwise (see 
figure): a little water may 
trickle out. This is perfectly 
normal;

3. clean the inside thoroughly;
4. screw the lid back on;
5. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are any 
cracks, it should be replaced immediately: during the wash 
cycles, water pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure 
that the problem cannot be solved easily using the following list. 

Problem:

The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not 
take in water (“H2O” will flash on 
the display).

The washing machine continuously 
takes in and  
drains water.

The washing machine does not 
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot 
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “option” indicator lights and the 
“start/pause” indicator light flash and 
an error code appears on the display 
(e.g.: F-01, F-..).

There is too much foam.

Possible causes / Solutions:

•	The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
•	There is no power in the house.

•	The washing machine door is not closed properly.
•	The ON/OFF button has not been pressed.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.
•	The water tap has not been opened.
•	A delayed start has been set (see “Running a wash cycle”).

•	The water inlet hose is not connected to the tap.
•	The hose is bent.
•	The water tap has not been opened.
•	There is no water supply in the house.
•	The pressure is too low.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.

•	The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

•	The free end of the hose is under water (see “Installation”).
•	The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch 
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of 
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special 
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

•	The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain 
phase to be started manually.

•	The “Easy iron” option has been activated: To complete the wash cycle, press 
the START/PAUSE button (see “Wash cycles and options”).

•	The drain hose is bent (see “Installation”).
•	The drainage duct is clogged.

•	The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
•	The washing machine is not level (see “Installation”).
•	The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

•	The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
•	The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care 

and maintenance”).
•	The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

•	Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then 
switch it back on again.

	 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

•	The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

•	Too much detergent was used.
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Service

Before calling for Assistance:
•	Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
•	Restart the programme to check whether the problem has been solved;
•	 If this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the 

guarantee certificate.

!	 Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
•	 the type of problem;
•	 the appliance model (Mod.);
•	 the serial number (S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the 
front of the appliance by opening the door.
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Instalacja

! Należy zachować niniejszą książeczkę, aby móc z niej 
skorzystać w każdej chwili. W przypadku sprzedaży, 
odstąpienia lub przeniesienia pralki w inne miejsce 
należy zadbać o przekazanie instrukcji wraz z maszyną, 
aby nowy właściciel mógł zapoznać się z działaniem 
urządzenia i z dotyczącymi go ostrzeżeniami.

! Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi: za-
wiera ona ważne informacje dotyczące instalacji oraz 
właściwego i bezpiecznego użytkowania pralki.

Rozpakowanie i wypoziomowanie

Rozpakowanie

1. Rozpakować pralkę.
2. Sprawdzić, czy nie doznała ona uszkodzeń w czasie 
transportu. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń nie 
podłączać jej i skontaktować się ze sprzedawcą.

3. Odkręcić 3 śruby 
zabezpieczające maszynę 
na czas transportu oraz 
zdjąć gumowy element z 
podkładką, znajdujący się 
w tylnej części pralki (patrz 
rysunek).

4. Zatkać otwory przy pomocy plastikowych zaślepek, 
znajdujących się w wyposażeniu maszyny.
5. Zachować wszystkie części: w razie konieczności 
przewiezienia pralki w inne miejsce, powinny one zostać 
ponownie zamontowane.

! Części opakowania nie są zabawkami dla dzieci.

Poziomowanie

1. Ustawić pralkę na płaskiej i twardej podłodze, nie 
opierając jej o ściany, meble itp.

2. Jeśli podłoga nie 
jest idealnie pozioma, 
należy skompensować 
nierówności, odkręcając 
lub dokręcając przednie 
nóżki (patrz rysunek); kąt 
nachylenia, zmierzony na 
górnym blacie pralki nie 
powinien przekraczać 2°.

Staranne wypoziomowanie pralki zapewnia jej stabilność 
i zapobiega wibracjom, hałasowi oraz przesuwaniu się 
maszyny w czasie pracy. W razie ustawienia na dywa-
nie lub wykładzinie dywanowej należy tak wyregulować 
nóżki, aby pod pralką pozostawała wolna przestrzeń 
niezbędna dla wentylacji.

Podłączenia hydrauliczne i elektryczne 

Podłączenie przewodu doprowadzającego wodę

1. Podłączyć przewód 
zasilający poprzez 
przykręcenie do zaworu 
wody zimnej z końcówką 
gwintowaną ¾ gas (patrz 
rysunek).
Przed podłączeniem 
spuszczać wodę do mo-
mentu, aż stanie się ona 
całkowicie przezroczysta.

2. Podłączyć do maszyny 
przewód doprowadzający 
wodę, przykręcając go 
do odpowiedniego ot-
woru dopływowego, 
znajdującego się w tylnej 
części pralki, z prawej 
strony u góry 
(patrz rysunek).

3. Zwrócić uwagę, aby na przewodzie nie było zagięć ani 
zwężeń.

! Ciśnienie wody w kurku powinno mieścić się w prze-
dziale podanym w tabeli Danych technicznych (patrz 
strona obok).

! Jeśli długość przewodu doprowadzającego wodę jest 
niewystarczająca, należy zwrócić się do specjalistyczne-
go sklepu lub do autoryzowanego technika.

! Nigdy nie instalować już używanych przewodów.

! Stosować przewody znajdujące się w wyposażeniu 
maszyny.
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65 - 100 cm

Podłączenie przewodu odpływowego
 

Podłączyć przewód 
odpływowy, nie zginając 
go, do rury ściekowej lub 
do otworu odpływowego 
w ścianie, które powin-
ny znajdować się na 
wysokości od 65 do 100 
cm od podłogi; 

ewentualnie oprzeć go na 
brzegu zlewu lub wanny, 
przymocowując do kranu 
prowadnik, znajdujący 
się w wyposażeniu (patrz 
rysunek). Wolny koniec 
przewodu odpływowego 
nie powinien być zanurzo-
ny w wodzie.

! Odradza się stosowanie przewodów przedłużających; 
jeśli to konieczne, przewód przedłużający powinien mieć 
taką samą średnicę jak oryginalny, a jego długość nie 
może przekraczać 150 cm.

Podłączenie elektryczne

Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elektrycznego 
należy się upewnić, czy: 

•	 gniazdko posiada uziemienie i jest zgodne z 
obowiązującymi przepisami;

•	 gniazdko jest w stanie wytrzymać maksymalne 
obciążenie mocy maszyny, wskazane w tabeli Danych 
technicznych (patrz obok);

•	 napięcie zasilania mieści się w wartościach wskazany-
ch w tabeli Danych technicznych  
(patrz obok);

•	 gniazdko pasuje do wtyczki pralki. W przeciwnym razie 
należy wymienić gniazdko lub wtyczkę.

! Nie należy instalować pralki na otwartym powietrzu, na-
wet w osłoniętym miejscu, gdyż wystawienie urządzenia 
na działanie deszczu i burz jest bardzo niebezpieczne.

! Po zainstalowaniu pralki gniazdko elektryczne powinno 
być łatwo dostępne.

! Nie używać przedłużaczy ani rozgałęźników.

! Przewód nie powinien być pozginany ani przygnieciony.

! Przewód zasilania elektrycznego może być wymieniany 
wyłącznie przez autoryzowanych techników.

Uwaga! Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności 
w przypadku nieprzestrzegania powyższych zasad.

Pierwszy cykl prania

Po zainstalowaniu pralki, przed przystąpieniem do jej 
użytkowania, należy wykonać jeden cykl prania ze środkiem 
piorącym, ale bez wsadu, nastawiając program 2. 

Dane techniczne

Model IWE 6105

Wymiary
szerokość cm 59,5
wysokość cm 85
głębokość cm 52,5

Pojemność od 1 do 6 kg 

Dane prądu 
elektrycznego

dane techniczne  umieszczone są na 
tabliczce na maszynie

Dane sieci 
wodociągowej

Maksymalne ciśnienie 1 MPa (10 barów)
ciśnienie minimalne 0,05 MPa (0,5 barów)
pojemność bębna 46 litrów

Szybkość 
wirowania

do 1000 obrotów na minutę

Programy testowe 
zgodnie z dyrekt-
ywami 1061/2010 i 
1015/2010

Program : standardowy program 
prania tkanin bawełnianych w 60 °C;
Program : standardowy program 
prania tkanin bawełnianych w 40 °C.

Urządzenie to zostało wyprodukowane 
zgodnie z następującymi przepisami EWG:
- 2004/108/CE (o Kompatybilności 
Elektromagnetycznej) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (o Niskim Napięciu)
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Szufladka na środki piorące: do dozowania środków 
piorących i dodatków (patrz „Środki piorące i bielizna”).

Przycisk ON/OFF : nacisnąć krótko przycisk w celu 
włączenia lub wyłączenia maszyny. Kontrolka START/
PAUSE, która pulsuje powoli w kolorze zielonym wskazu-
je, że maszyna jest włączona. W celu wyłączenia pralki 
podczas prania konieczne jest dłuższe przytrzymanie 
naciśniętego przycisku, przez około 2 sek.; krótkie lub 
przypadkowe naciśnięcie wystarczy do wyłączenia ma-
szyny. Wyłączenie maszyny podczas trwającego prania 
anuluje program prania.

Pokrętło PROGRAMÓW: do ustawiania programów.  W 
czasie trwania programu pokrętło pozostaje nieruchome.

Przyciski z kontrolkami FUNKCJI: do wyboru dostępnych 
funkcji. Kontrolka wybranej funkcji pozostaje zaświecona.

Przycisk WIROWANIA : nacisnąć w celu zmniejszenia 
lub całkowitego wyłączenia wirówki – wartość ukazana 
zostanie na wyświetlaczu.

Przycisk TEMPERATURY : nacisnąć w celu zmniejs-
zenia lub całkowitego wyłączenia temperatury; wartość 
zostanie wskazana na wyświetlaczu.

Przycisk URUCHOMIENIE OPÓZNIONE : nacisnąc w 
celu ustawienia opóźnionego uruchomienia wybranego 
programu. Opóźnienie wyświetlone zostanie na ekranie.

Przycisk z kontrolką START/PAUSE : kiedy zielo-
na kontrolka pulsuje powoli, nacisnąć przycisk w celu 
uruchomienia prania. Po uruchomieniu cyklu kontrolka 
świeci w sposób ciągły. W celu wybrania pauzy w praniu 
należy nacisnąć ponownie przycisk, kontrolka zacznie 
pulsować w kolorze pomarańczowym. Jeśli symbol  nie 
świeci się, można otworzyć drzwiczki. W celu ponow-
nego uruchomienia prania od miejsca, w którym zostało 
przerwane, należy ponownie nacisnąć przycisk.

Funkcja stand by 
Pralka ta, w myśl nowych norm europejskich związanych 
z oszczędnością elektryczną, posiada system auto 
wyłączenia (stand by), który włącza się po 30 minutach 
nie użytkowania. Ponownie lekko wcisnąć przycisk ON/
OFF i poczekać, aż pralka ponownie włączy się.

Opis pralki

Panel sterowania
Przycisk z 
kontrolką 
START/PAUSE

Przycisk 
TEMPERATURY

Przycisk 
WIROWANIA

Szufladka na środki piorące Pokrętło 
PROGRAMÓW

Przycisk 
ON/OFF

Wyświetlacz

Przyciski z 
kontrolkami 
FUNKCJI

Przycisk 
URUCHOMIENIE 
OPÓŹNIONE
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Wyświetlacz potrzebny jest w celu programowania maszyny i dostarcza wielu informacji.

W sekcji A wyświetlany jest czas trwania dostępnych programów oraz - w przypadku uruchomionego cyklu - czas 
pozostały do jego zakończenia; jeśli został ustawiony URUCHOMIENIE OPÓŹNIONE, zostanie wyświetlony czas 
brakujący do włączenia wybranego programu. Ponadto, po naciśnięciu odpowiedniego przycisku, maszyna automatycz-
nie wyswietla temperature i przewidziane maksymalne wartości dla ustawionego programu lub ostatnie wartosci, jeśli są 
zgodne z wybranym programem. 

W sekcji B wyświetlane są „fazy prania” przewidziane dla wybranego cyklu oraz, jeśli program jest uruchomiony, aktualna 
„faza prania”:

 Pranie
 Płukanie
 Wirowanie
 Wydalanie  wody

W sekcji C umieszczone są, w kolejności od góry do dołu, ikony odnoszące się do „temperatury” , do „Zaprogramowa-
nego startu”  i do „wirowania” :
Podświetlony symbol  sygnalizuje, że na wyświetlaczu wskazana jest ustawiona wartość „temperatury”.
Podświetlony symbol  sygnalizuje, że został ustawiony „URUCHOMIENIE OPÓŹNIONE”.
Podświetlony symbol  sygnalizuje, że na wyświetlaczu wskazana jest ustawiona wartość „wirowania”.

Symbol zablokowanych drzwiczek  
Wlaczony symbol sygnalizuje, ze drzwiczki są zablokowane. Aby uniknąć uszkodzenia pralki, przed przystąpieniem do 
otwierania drzwiczek pralki należy odczekać, aż ten symbol zgaśnie. 
W celu otwarcia drzwiczek w trakcie wykonywania cyklu należy nacisnąć przycisk START/PAUSE; jeśli symbol ZABLO-
KOWANYCH DRZWICZEK  jest wyłączony możliwe będzie otwarcie drzwiczek.

B

CA
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W jaki sposób wykonać cykl prania

1.	WŁĄCZENIE MASZYNY. Nacisnąć przycisk , 
kontrolka START/PAUSE zacznie powoli pulsować w 
kolorze zielonym.

2.	WKŁADANIE BIELIZNY. Otworzyć szklane drzwiczki. 
Włożyć bieliznę uważając, aby nie przekroczyć 
wielkości wsadu wskazanej w tabeli programów na 
następnej stronie.

3.	DOZOWANIE ŚRODKA PIORĄCEGO. Wysunąć 
szufladkę i wsypać detergent do odpowiednich komór 
w sposób wyjaśniony w „Środki piorące i bielizna”.

4. ZAMKNĄĆ DRZWICZKI.

5. WYBÓR PROGRAMU. Ustawić żądany program przy 
pomocy pokrętła PROGRAMÓW; z nim powiązana 
jest temperatura oraz prędkość wirowania, które mogą 
zostać zmienione. Na wyświetlaczu pojawi się czas 
trwania cyklu.

6.	PERSONALIZACJA CYKLU PRANIA. 
Przy pomocy odpowiednich przycisków:

	   Zmienić temperaturę i/lub wirówkę. Maszyna 
automatycznie wyświetla temperature i przewidziane 
maksymalne wartości dla ustawionego programu 
lub ostatnie wartości, jeśli są zgodne z wybranym 
programem. Poprzez naciskanie przycisku  
stopniowo zmniejsza się temperaturę aż do prania 
w zimnej wodzie „OFF”. Naciskając przycisk  
stopniowo zmniejsza się wirówkę aż do jej wyłączenia 
„OFF”. Dodatkowe naciśnięcie przycisków przywróci 
maksymalne wartości przewidywane.

 Ustawienie opóźnionego rozpoczęcia.
W celu ustawienia opóźnionego rozpoczęcia 
wybranego programu należy naciskać odpowiedni 
przycisk aż do osiągnięcia żądanego czasu 
opóźnienia. Kiedy opcja ta jest aktywna, na 
wyświetlaczu pojawia się symbol . W celu usunięcia 
opóźnionego uruchomienia należy naciskać przycisk 
aż do pojawienia się napisu “OFF”.

    Zmiana charakterystyki cyklu.

•	 Naciskać przycisk w celu uruchomienia funkcji; 
zaświeci się kontrolka odpowiadająca przyciskowi.

•	 Nacisnąć ponownie przycisk w celu wyłączenia 
funkcji, kontrolka zgaśnie.

! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z wybranym 
programem, kontrolka będzie pulsować, a funkcja nie 
zostanie uruchomiona.

! Jeśli wybrana funkcja nie jest zgodna z inną, 
ustawioną uprzednio, kontrolka odpowiadająca 
pierwszej funkcji będzie pulsowała i uruchomiona 
zostanie jedynie druga funkcja a kontrolka 
uruchomionej funkcji zaświeci się.

! Funkcje mogą zmieniać zalecane obciążenie i/lub 
czas trwania cyklu.

7.	URUCHOMIENIE PROGRAMU. Nacisnąć przycisk 
START/PAUSE. Odpowiednia kontrolka zaświeci się 
kolorem zielonym i drzwiczki zostaną zablokowane 
(symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  świeci 
się). W celu zmiany programu w czasie trwania cyklu 
należy ustawić pralkę w pauzie naciskając przycisk 
START/PAUSE (kontrolka START/PAUSE zacznie 
powoli pulsować w kolorze pomarańczowym); 
następnie wybrać potrzebny cykl i ponownie nacisnąć 
przycisk START/PAUSE.

	 W celu otwarcia drzwiczek w trakcie wykonywania 
cyklu należy nacisnąć przycisk START/PAUSE; 
jeśli symbol ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  
jest wyłączony możliwe będzie otwarcie drzwiczek 
Nacisnąć ponownie przycisk START/PAUSE, aby 
uruchomić program od punktu, w którym został 
przerwany.

8.	KONIEC PROGRAMU. Wskazywany jest 
napisem „END” na wyświetlaczu, kiedy symbol 
ZABLOKOWANYCH DRZWICZEK  wyłączy się, 
możliwe będzie otwarcie drzwiczek. Otworzyć 
drzwiczki, wyjąć bieliznę i wyłączyć maszynę.

! Jeśli zamierza się anulować uruchomiony juz cykl, 
przytrzymać dłużej naciśnięty przycisk . Cykl zostanie 
przerwany i maszyna wyłączy się.
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Programy i funkcje

Tabela programów

Funkcje prania

W przypadku wyboru tej opcji ruchy bębna, temperatura i woda 
są dostosowywane do niedużego wsadu tkanin bawełnianych i 
syntetycznych, o niewielkim stopniu zabrudzenia (patrz „Tabela 
programów”). “ ” możesz prać szybciej, oszczędzając 
wodę i energię. Zaleca się stosować płynny środek do prania, 
dostosowując jego ilość do ilości wsadu. 
! Funkcji tej nie można włączyć w programach 1, 2, 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13, 14, , .

 Odplamianie
Funkcja ta przydatna jest w celu 
usuwania bardziej opornych plam.
Wstawić dodatkowy pojemniczek 
4, na wyposażeniu, do przegródki 1.
Przy dozowaniu wybielacza 
nie przekroczyć poziomu „max” 
wskazanego na środkowej ośce 
(patrz rysunek). Aby wykonać 
tylko wybielanie, należy wlać 
wybielacz do dodatkowego 
pojemnika 4 i nastawić program 
„Płukanie”  i uruchomić funkcję 

„Odplamianie” . Aby przeprowadzić wybielanie w trakcie prania, 

należy wlać i wsypać odpowiednie środki piorące i dodatkowe, 
nastawić żądany program i uruchomić funkcję „Odplamianie” . 
Użycie pojemniczka dodatkowego 4 wyklucza pranie wstępne.
! Funkcji tej nie można włączyć w programach  1, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 14, .

 Płukanie dodatkowe
Wybierając tę opcję zwiększa się skuteczność płukania i 
zapewnia się maksymalne usuwanie środka piorącego. Jest 
przydatne dla włókien szczególnie wrażliwych.
! Nie można jej uruchomić w programach 11, .

 Łatwe prasowanie
Po wybraniu tej opcji pranie oraz wirowanie zostaną odpowiednio 
zmodyfikowane w celu ograniczenia powstawania zagnieceń. Po 
zakończeniu cyklu pralka wykona powolne obroty bębna; kontrolka opcji 
ŁATWE PRASOWANIE oraz kontrolka START/PAUSE będą pulsować 
(pierwsza na zielono, druga na pomarańczowo). W celu zakończenia 
cyklu należy nacisnąć przycisk START/PAUSE lub przycisk ŁATWE 
PRASOWANIE. W programie 9 po zakończeniu cyklu bielizna pozo-
stanie namoczona, a kontrolka funkcji „ŁATWE PRASOWANIE” oraz 
kontrolka START/PAUSE będą pulsować. W celu odprowadzenia 
wody i umożliwienia wyjęcia prania konieczne jest naciśnięcie przycisku 
START/PAUSE lub przycisku „ŁATWE PRASOWANIE”.
! Funkcji tej nie można włączyć w programach 8, 11, 12, 13, 14, , .    

1 2
3

4

1) Program kontrolny zgodny z normą 1061/2010: ustawić program , wybierając temperaturę 60°C.
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii 
elektrycznej i wody; należy go używać do odzieży przeznaczonej do prania w 60°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej. 
2) Program kontrolny zgodny z normą 1061/2010: ustawić program , wybierając temperaturę 40°C.
Ten cykl jest odpowiedni do prania średnio zabrudzonej odzieży bawełnianej i jest najbardziej wydajnym cyklem pod względem łącznego zużycia energii 
elektrycznej i wody; należy go używać do odzieży przeznaczonej do prania w 40°C. Rzeczywista temperatura prania może się różnić od podanej. 

Dla wszystkich Instytucji homologacyjnych:
2) Program bawełna, długi: ustawić program , wybierając temperaturę 40°C.
3) Program SYNTETYCZNE, długi: ustawić program 6, wybierając temperaturę 40°C.

Czas trwania cyklu wskazany na wyświetlaczu lub w instrukcji jest czasem oszacowanym dla standardowych warunków. Rzeczywisty czas trwania cyklu może się 
zmieniać w zależności od wielu czynników, takich jak temperatura i ciśnienie wody na wlocie, temperatura otoczenia, ilość detergentu, ilość i rodzaj pranej odzieży, 
wyważenie ładunku, wybrane opcje dodatkowe.
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Programy codzienne (Daily)
1 BAWEŁNA  Z PRANIEM WSTĘPNYM: bielizna biała silnie zabrudzona. 90° 1000    - 6 62 1,84 64 150’
2 BIAŁA BAWEŁNA: bielizna biała silnie zabrudzona. 90° 1000 -    6 62 1,77 58 135’

Standardowy program prania tkanin bawełnianych w 60°C (1): 
tkaniny białe i kolorowe, wytrzymałe, mocno zabrudzone. 60° 1000 -    6 62 0,98 50 190’

Standardowy program prania tkanin bawełnianych w 40°C (2): tkani-
ny białe i kolorowe, delikatne, lekko zabrudzone. 40° 1000 -    6 62 0,86 52 185’

5 KOLOROWA BAWEŁNA: tkaniny białe lekko zabrudzone i delikatne kolorowe. 40° 1000 -    6 62 0,82 53 90’
6 SYNTETYKI: tkaniny kolorowe, wytrzymałe, mocno zabrudzone. 60° 800 -    2,5 44 0,78 33 100’
6 SYNTETYKI (3): tkaniny kolorowe, wytrzymałe, lekko zabrudzone. 40° 800 -    2,5 44 0,49 32 90’
7 Standardowy program prania tkanin bawełnianych w 20°C 20° 1000 -    6 - - - 170’

Programy specjalne (Special)
8 WEŁNA: do wełny, kaszmiru, itp. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
9 JEDWAB/FIRANKI: do jedwabiu, wiskozy, bielizny. 30° 0 -   - 1 - - - 55’
10 JEANS 40° 800 -   - 3 - - - 60’

11 EXPRESS: w celu szybkiego odświeżenia lekko zabrudzonych tkanin (niewskazany 
dla wełny, jedwabiu i tkanin przeznaczonych do prania ręcznego). 30° 800 -   - 1,5 71 0,12 27 15’

Sportowe (Sport)
12 Sport Intensive 30° 600 -   - 3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   - 3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -   -
Maks. 
2 pary. - - - 55’

Programy częściowe
Płukanie - 1000 - -   6 - - - 36’

Wirowanie + Odprowadzanie wody - 1000 - - - - 6 - - - 16’
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Środki piorące i bielizna

Szufladka na środki piorące
Dobry rezultat prania zależy również od prawidłowego do-
zowania środka piorącego: użycie jego nadmiernej ilości 
nie poprawia skuteczności prania, lecz przyczynia się do 
powstawania nalotów na wewnętrznych częściach pralki i 
do zanieczyszczania środowiska.

! Nie stosować środków do prania ręcznego, ponieważ 
tworzą one za dużo piany.
! Środki piorące w proszku należy stosować do tkanin z 
białej bawełny i do prania wstępnego oraz do prania w 
temperaturze przekraczającej 60°C.
! Należy stosować się do zaleceń podanych na opako-

waniu środka piorącego.
Wysunąć szufladkę i 
umieścić w niej środek 
piorący lub dodatkowy w 
następujący sposób.

przegródka 1: Środek piorący do prania wstępnego 
(w proszku)
Przed wsypaniem środka piorącego należy sprawdzić, czy 
nie jest włożona dodatkowa przegródka 4.
przegródka 2: Środek piorący do prania właściwego 
(w proszku lub w płynie)
Płynny środek do prania należy wlać dopiero przed 
samym uruchomieniem programu.
przegródka 3: Środki dodatkowe  
(zmiękczające, itp.)
Środek zmiękczający nie powinien wypływać poza kratkę.
dodatkowa przegródka 4: Wybielacz

Przygotowanie bielizny
•	 Podzielić bieliznę do prania według:
-	 rodzaju tkaniny / symbolu na etykietce.
-	 kolorów: oddzielić tkaniny kolorowe od białych.
•	 Opróżnić kieszenie i sprawdzić guziki.
•	 Nie przekraczać wartości wskazanych w „Tabela pro-

gramów” odnoszących się do ciężaru bielizny suchej.

Ile waży bielizna?

	 1 prześcieradło 400-500 gr.
	 1 poszewka 150-200 gr.
	 1 obrus 400-500 gr.
	 1 szlafrok 900-1.200 gr.
	 1 ręcznik 150-250 gr.

1 2
3

4

Programy specjalne
Standardowy program prania tkanin bawełnianych w 20°C 
(program 7) idealny do zabrudzonej bielizny bawełnianej. 
Dobre wyniki prania w zimnej wodzie, porównywalne z 
praniem w 40°, są gwarantowane dzięki działaniu me-
chanicznemu, wykonywanemu ze zmienną prędkością, 
której maksymalne wartości powtarzają się w krótkich 
odstępach czasu. 
Wełna: za pomocą programu 8 można prać w pralce także 
odzież wełnianą, również tę opatrzoną etykietą „tylko pranie 
ręczne” . Aby uzyskać jak najlepsze rezultaty, należy 
stosować specjalny środek do prania i nie przekraczać 
wsadu 1,5 kg.
Jedwab: stosować odpowiedni program 9 do prania wszel-
kiego rodzaju wyrobów z jedwabiu. Zaleca się stosowanie 
specjalnego środka piorącego do tkanin delikatnych.
Firany: włożyć je złożone do poszewki lub do siatkowatego 
worka. Stosować program 9.
Jeans: przed praniem odwrócić odzież na lewą stronę, 
stosować plynny środek do prania. Używać programu 10.
Express: to program przeznaczony do prania lekko zabru-
dzonej bielizny w krótkim czasie: trwa on tylko 15 minut i 
pozwala dzięki temu na zaoszczędzenie energii i czasu. 
Ustawiając program (11 w temperaturze 30°C) można ra-
zem wyprać różnego rodzaju tkaniny (z wyjątkiem wełny i 
jedwabiu), przy maksymalnym ładunku 1,5 kg.
Sport Intensive (program 12): został opracowany do prania 
tkanin używanych do produkcji odzieży sportowej (dresów, 
krótkich spodenek itp.) o dużym stopniu zabrudzenia; dla 
uzyskania najlepszych rezultatów prania zaleca się nie 
przekraczać maksymalnego wsadu określonego w „Tabela 
programów”.
Sport Light (program 13): został opracowany do prania 
tkanin używanych do produkcji odzieży sportowej (dresów, 
krótkich spodenek itp.) o niewielkim stopniu zabrudzenia; 
dla uzyskania najlepszych rezultatów prania zaleca się nie 
przekraczać maksymalnego wsadu określonego w „Tabela 
programów”. Zaleca się stosowanie płynnych środków do 
prania, w ilości jak dla połowy wsadu.
Sport Shoes (program 14): został opracowany do prania 
obuwia sportowego; dla uzyskania najlepszych rezultatów 
nie należy prać jednocześnie więcej niż 2 par obuwia.

System równoważenia ładunku
Przed każdym wirowaniem, aby uniknąć nadmiernych 
drgań oraz jednorodnie rozłożyć wsad, bęben wy-
konuje obroty z prędkością nieco większą niż podc-
zas prania. Jeśli pomimo kolejnych prób wsad nie 
zostanie równomiernie rozłożony, maszyna wykona 
wirowanie z prędkością mniejszą od przewidzianej. 
W przypadku nadmiernego niezrównoważenia pralka 
wykona rozłożenie wsadu zamiast wirowania. Aby 
zapewnić lepsze rozłożenie wsadu oraz jego właściwe 
zrównoważenie, zaleca się wymieszanie dużych i 
małych sztuk bielizny.
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Zalecenia i środki 
ostrożności
! Pralka została zaprojektowana i wyprodukowana 
zgodnie z międzynarodowymi normami bezpieczeństwa. 
Niniejsze ostrzeżenia zostały tu zamieszczone 
ze względów bezpieczeństwa i należy je uważnie 
przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	 Urządzenie to zostało zaprojektowane wyłącznie do 

użytkowania w warunkach domowych.
•  Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytkowania 

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej 
sprawności fizycznej, zmysłowej lub umysłowej oraz 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i 
wiedzy, chyba że używają go pod nadzorem lub po 
otrzymaniu wskazówek od osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem.

•	 Pralki powinny używać wyłącznie osoby dorosłe i w 
sposób zgodny z instrukcjami podanymi w niniejszej 
książeczce.

•	 Nie dotykać pralki, stojąc przy niej boso lub mając 
mokre lub wilgotne ręce albo stopy.

•	 Nie wyjmować wtyczki z gniazdka, ciągnąc za kabel, 
lecz trzymając za wtyczkę. 

•	 W trakcie pracy maszyny nie otwierać szufladki na 
środki piorące.

•	 Nie dotykać odprowadzanej wody, gdyż może ona 
osiągać wysokie temperatury. 

•	 W żadnym wypadku nie otwierać okrągłych drzwiczek 
pralki na siłę: grozi to uszkodzeniem mechanizmu 
zabezpieczającego drzwiczki przed przypadkowym 
otwarciem.

•	 W razie wystąpienia usterki nie należy w żadnym 
wypadku próbować dostać się do wewnętrznych części 
pralki z zamiarem samodzielnego dokonania naprawy.

•	 Zawsze uważać, aby dzieci nie zbliżały się do 
pracującej pralki.

•	 W czasie prania okrągłe drzwiczki pralki nagrzewają się.
•	 Jeśli trzeba przenieść pralkę w inne miejsce, należy to robić 

bardzo ostrożnie, w dwie lub trzy osoby. Nigdy nie przenosić 
pralki samodzielnie, gdyż jest ona bardzo ciężka.

•	 Przed włożeniem bielizny sprawdzić, czy bęben jest pusty.

Utylizacja
•	 Utylizacja opakowania: stosować się do lokalnych pr-

zepisów, dzięki temu opakowanie będzie mogło zostać 
ponownie wykorzystane.

•	 Europejska Dyrektywa 2012/19/EU dotycząca Zużytych 
Elektrycznych i Elektronicznych Urządzeń zakłada zakaz 
pozbywania się starych urządzeń domowego użytku 
jako nieposortowanych śmieci komunalnych. Zużyte 
urządzenia muszą być osobno zbierane i sortowane 
w celu zoptymalizowania odzyskania oraz ponownego 
przetworzenia pewnych komponentów i materiałów. 

Ręczne otwieranie okrągłych drzwiczek
Jeśli z powodu przerwy w dostawie energii elektry-
cznej nie jest możliwe otwarcie okrągłych drzwiczek, 
w celu wyjęcia i rozwieszenia prania należy wykonać 
następujące czynności:

1. wyjąć wtyczkę z gniazdka 
elektrycznego.
2. sprawdzić, czy poziom 
wody wewnątrz maszyny 
znajduje się poniżej poziomu 
otwarcia drzwiczek; w pr-
zeciwnym wypadku usunąć 
nadmiar wody przez pr-
zewód odpływowy, zbierając 
ją do wiaderka w sposób 
wskazany na rysunku.

3. zdjąć panel pokrywy z 
przedniej strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu (patrz 
rysunek).

4. pociągnąć na zewnątrz klapkę wskazaną na rysunku, aż 
do wyzwolenia się z zacisku plastikowego zaczepu; następnie 
pociągnąć go w dół i równocześnie otworzyć drzwiczki. 

5. ponownie założyć panel upewniwszy się, przed 
dociśnięciem go do maszyny, czy zatrzaski zostały umie-
szczone w odpowiednich otworach.

Pozwala to ograniczyć zanieczyszczenie środowiska i 
pozytywnie wpływa na ludzkie zdrowie. Przekreślony 
symbol „kosza” umieszczony na produkcie przypomina 
klientowi o obowiązku specjalnego sortowania. 

	 Konsumenci powinni kontaktować się z władzami 
lokalnymi lub sprzedawcą w celu uzyskania informacji 
dotyczących postępowania z ich zużytymi urządzeniami 
gospodarstwa domowego.
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Utrzymanie i konserwacja 

Odłączenie wody i prądu elektrycznego

•	 Zamknąć kurek dopływu wody po każdym praniu. W 
ten sposób zmniejsza się zużycie instalacji hydraulicz-
nej pralki oraz eliminuje się niebezpieczeństwo wy-
cieków.

•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia pralki oraz do 
czynności konserwacyjnych wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Czyszczenie pralki

Obudowę zewnętrzną i gumowe części pralki można 
myć ściereczką zmoczoną w letniej wodzie z mydłem. 
Nie stosować rozpuszczalników ani ściernych środków 
czyszczących.

Czyszczenie szufladki na środki piorące

Wysunąć szufladkę, 
unosząc ją lekko ku górze 
i wyciągając na zewnątrz 
(patrz rysunek).
Wypłukać szufladkę pod 
bieżącą wodą. Czynność tę 
należy wykonywać stosun-
kowo często.

Konserwacja okrągłych drzwiczek i bębna

•	 Drzwiczki pralki należy zawsze pozostawiać uchylone, 
aby zapobiec tworzeniu się nieprzyjemnych zapachów.

Czyszczenie pompy

Pralka wyposażona jest w pompę samoczyszczącą, 
która nie wymaga zabiegów konserwacyjnych. Może się 
jednak zdarzyć, że drobne przedmioty (monety, guziki) 
wpadną do komory wstępnej zabezpieczającej pompę, 
która znajduje się w jej dolnej części.
 
! Należy się upewnić, że cykl prania został zakończony i 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Aby dostać się do komory wstępnej:

1.	 zdjąć panel pokrywy z 
przedniej strony pralki przy 
pomocy śrubokrętu (patrz 
rysunek);

2.	 odkręcić pokrywę, 
obracając ją w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz 
rysunek): wypłynięcie 
niewielkiej ilości wody jest 
normalnym zjawiskiem;

3. dokładnie wyczyścić wnętrze;
4. ponownie przykręcić pokrywę;
5. ponownie założyć panel upewniwszy się, przed 
dociśnięciem go do maszyny, czy zatrzaski zostały umie-
szczone w odpowiednich otworach.

Kontrola przewodu doprowadzającego 
wodę

Przynajmniej raz w roku należy sprawdzić przewód 
doprowadzający wodę. Jeśli widoczne są na nim 
pęknięcia i rysy, należy go wymienić: w trakcie prania 
duże ciśnienie może bowiem spowodować jego nagłe 
rozerwanie.

! Nigdy nie instalować już używanych przewodów.
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Nieprawidłowości w działaniu  
i sposoby ich usuwania
Może się zdarzyć, że pralka nie działa. Przed wezwaniem Serwisu Technicznego (patrz „Serwis Techniczny”) należy 
sprawdzić, czy problemu nie da się łatwo rozwiązać przy pomocy poniższego wykazu.

Nieprawidłowości w działaniu:
Pralka nie włącza się.

Cykl prania nie rozpoczyna się.

Pralka nie pobiera wody (Na 
wyświetlaczu pojawi się pulsujący 
napis „H2O”).

Pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę.

Pralka nie odprowadza wody i nie 
odwirowuje prania.

Pralka mocno wibruje w fazie wirowa-
nia.

Z pralki wycieka woda.

Kontrolki “opcje” i kontrolka “START/
PAUSE” miga i wyswietlacz pokazuje 
kod anomalii (np.: F-01, F-..).

Tworzy się zbyt duża ilość piany.

Możliwe przyczyny / Rozwiązania:
•	 Wtyczka nie jest włączona do gniazdka lub jest wsunięta za słabo, tak że nie 

ma styku.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie prądu.

•	 Drzwiczki pralki nie są dobrze zamknięte.
•	 Nie został wciśnięty przycisk ON/OFF.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 Zostało nastawione opóźnienie startu (patrz “W jaki sposób wykonać cykl 

prania”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest podłączony do kurka.
•	 Przewód jest zgięty.
•	 Kurek dopływu wody jest zamknięty.
•	 W domu nastąpiła przerwa w dostawie wody.
•	 Ciśnienie wody nie jest wystarczające.
•	 Nie został wciśnięty przycisk START/PAUSE.

•	 Przewód odpływowy nie został zainstalowany na wysokości między 65 a 
100 cm od podłogi (patrz „Instalacja”).

•	 Końcówka przewodu odpływowego jest zanurzona w wodzie (patrz „Instalacja”).
•	 Otwór odpływowy w ścianie nie posiada odpowietrznika.
Jeśli po sprawdzeniu tych możliwości problem nie zostanie rozwiązany, należy 
zamknąć kurek dopływu wody, wyłączyć pralkę i wezwać Serwis Techni-
czny. Jeśli mieszkanie znajduje się na najwyższych piętrach budynku, może 
wystąpić efekt syfonu, w wyniku którego pralka cały czas pobiera i odprowad-
za wodę. W celu wyeliminowania tej niedogodności należy zakupić specjalny 
zawór, zapobiegający powstawaniu efektu syfonu.

•	 Program nie przewiduje odprowadzania wody: w przypadku niektórych pro-
gramów należy uruchomić je ręcznie.

•	 Włączona jest funkcja ŁATWE PRASOWANIE: aby zakończyć program, 
należy nacisnąć przycisk START/PAUSE („Programy i funkcje”).

•	 Przewód odpływowy jest zgięty (patrz „Instalacja”).
•	 Instalacja odpływowa jest zatkana.

•	 Podczas instalacji pralki bęben nie został prawidłowo odblokowany (patrz 
„Instalacja”).

•	 Pralka nie jest właściwie wypoziomowana (patrz „Instalacja”).
•	 Pralka, zainstalowana pomiędzy meblami a ścianą, ma za mało miejsca 

(patrz „Instalacja”).

•	 Przewód doprowadzający wodę nie jest dobrze przykręcony (patrz „Insta-
lacja”).

•	 Szufladka na środki piorące jest zatkana (w celu jej oczyszczenia patrz „Utr-
zymanie i konserwacja”).

•	 Przewód odpływowy nie jest dobrze zamocowany(patrz „Instalacja”).

•	 Wyłączyć maszynę i wyjąć wtyczkę z gniazdka, odczekać około 1 minuty, 
następnie włączyć ją ponownie.

	 Jeśli problem nie ustępuje, należy wezwać Serwis Techniczny.

•	 Środek piorący nie jest odpowiedni do pralek automatycznych (na opako-
waniu musi być umieszczony napis: „do pralek”, „do prania ręcznego i w 
pralce” lub podobny).

•	 Użyto za dużo środka piorącego.
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Serwis Techniczny

Przed skontaktowaniem się z Serwisem Technicznym:
•	 Sprawdzić, czy problemu nie można rozwiązać samodzielnie (patrz„Nieprawidłowości w działaniu i sposoby ich usuwania”);
•	 Ponownie uruchomić program i sprawdzić, czy problem nie zniknął;
•	 Jeśli nie, zwrócić się do autoryzowanego Serwisu Technicznego, dzwoniąc pod numer podany w karcie gwarancyjnej.

!	 Nigdy nie wzywać nieautoryzowanych techników.

Należy podać:
•	 rodzaj nieprawidłowości;
•	 model maszyny (Mod.);
•	 numer seryjny (S/N).
Informacje te znajdują się na tabliczce umieszczonej w tylnej części pralki oraz widocznej z przodu po otwarciu drzwiczek.
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Üzembe helyezés

! Fontos, hogy megőrizze ezt a kézikönyvet, hogy mindig 
kéznél legyen. Ha a mosógépet eladná, átadná vagy má-
snál helyezné el, gondoskodjon arról, hogy e kézikönyv 
a mosógéppel együtt maradjon, hogy az új tulajdonos is 
megismerhesse a készülék funkcióit és az ezekre vona-
tkozó figyelmeztetéseket.

! Figyelmesen olvassa el az utasításokat: fontos infor-
mációkat tartalmaznak az üzembe helyezésről, a ha-
sználatról és a biztonságról.

Kicsomagolás és vízszintbe állítás

Kicsomagolás

1. Csomagolja ki a mosógépet.
2. Ellenőrizze, hogy a mosógép nem sérült-e meg a szál-
lítás során. Ha a gépen sérülést talál, ne csatlakoztassa, 
és forduljon a viszonteladóhoz.

3. Csavarozza ki a gép 
hátsó részén található, a 
szállításhoz szükséges 3 
védőcsavart, és távolítsa el 
a gumibakot (lásd ábra).

4. Zárja le a furatokat a mellékelt műanyag dugókkal.
5. Minden darabot őrizzen meg: ha a mosógépet szállíta-
ni kell, előtte ezeket vissza kell szerelni.

! A csomagolóanyag nem gyermekjáték!

Vízszintbe állítás

1. A mosógépet sík és kemény padlóra állítsa, úgy, hogy 
ne érjen falhoz, bútorhoz vagy máshoz.

2.	 Ha a padló nem töké-
letesen vízszintes, azt az 
első lábak be-, illetve kicsa-
varásával kompenzálhatja 
(lásd ábra). A gép felső 
burkolatán mért dőlés nem 
haladhatja meg a 2°-ot.

A pontos vízszintezés biztosítja a gép stabilitását, így 
az a működés során nem fog rezegni, zajt okozni, illetve 
elmozdulni. Szőnyegpadló vagy szőnyeg esetén a lába-
kat úgy állítsa be, hogy a mosógép alatt elegendő hely 
maradjon a szellőzésre.

Víz- és elektromos csatlakozás

Vízbevezető cső csatlakoztatása

1. A vízbevezető cső csat-
lakoztatásához csavarozza 
fel a csövet egy 3/4”-os 
külső menettel rendelkező 
hidegvíz csapra (lásd 
ábra). 
A csatlakoztatás előtt eres-
sze meg a csapot addig, 
amíg a víz teljesen átlát-
szóvá nem válik.

2. A vízbevezető cső csat-
lakoztatásához csavarozza 
a csövet a mosógép hátol-
dalán jobbra fent található 
vízbemeneti csonkra (lásd 
ábra)!

3. Ügyeljen arra, hogy a csövön ne legyen törés vagy 
szűkület!

! A csap víznyomásának a műszaki adatok táblázatában 
szereplő határértékek között kell lennie (lásd a szemben 
lévő oldalt).

! Amennyiben a vízbevezető cső nem elég hosszú, 
forduljon szaküzlethez vagy engedéllyel rendelkező 
szakemberhez.

! Soha ne használjon korábban már használt csöveket.

! Használja a készülékhez mellékelteket.
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65 - 100 cm

A leeresztőcső csatlakoztatása
 

Csatlakoztassa a 
leeresztőcsövet a lefo-
lyóhoz vagy a padlótól 65 
és 100 cm közötti magas-
ságban lévő fali szifonhoz 
anélkül, hogy megtörné;

illetve akassza a mosdó 
vagy a kád szélére úgy, 
hogy a mellékelt csővezető 
ívet a csaphoz erősíti (lásd 
ábra). A leeresztőcső sza-
bad végének nem szabad 
vízbe merülnie.

! Toldások használata nem javasolt. Amennyiben feltét-
lenül szükséges, a toldás átmérője egyezzen meg az 
eredeti csőével és semmiképpen se legyen 150 cm-nél 
hosszabb.

Elektromos csatlakoztatás 

Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba dugná, bizonyoso-
djon meg arról, hogy: 

• az aljzat földelése megfelel a törvény által előírtnak;

• az aljzat képes elviselni a készülék műszaki adatait 
tartalmazó táblázatban megadott maximális teljesítmény-
felvételt (lásd szemben);

• a hálózat feszültsége a műszaki adatokat tartalmazó 
táblázatban szereplő értékek közé esik (lásd szemben);

• az aljzat kompatibilis a mosógép csatlakozódugójával. 
Ellenkező esetben cserélje ki az aljzatot vagy a csatla-
kozódugót!

! A mosógép nem állítható fel nyílt téren, még akkor sem, 
ha tető van fölötte, mivel nagyon veszélyes, ha a gép 
esőnek vagy zivataroknak van kitéve.

! A csatlakozódugónak a mosógép üzembe helyezett 
állapotában is könnyen elérhető helyen kell lennie.

! Ne használjon hosszabbítót vagy elosztót.

! A kábel ne legyen se megtörve, se összenyomva.

! A tápkábelt csak engedéllyel rendelkező szakember 
cserélheti.

Figyelem! A fenti előírások figyelmen kívül hagyása ese-
tén a gyártó elhárít minden felelősséget.

Első mosási ciklus

Üzembe helyezés után – mielőtt a mosógépet használni 
kezdené – mosószerrel, mosandó ruha nélkül futtassa le 
az 2-es mosási programot.

Mûszaki adatok

Modell IWE 6105

Méretek
szélesség 59,5 cm
magasság 85 cm
mélység 52,5 cm

Ruhatöltet: 1-tõl 6 kg-ig 

Elektromos 
csatlakozás

lásd a készüléken található, muszaki 
jellemzoket tartalmazó adattáblát!

Vízcsatlakozások
maximális nyomás 1 MPa (10 bar)
minimális nyomás 0,05 MPa (0,5 bar)
dob ûrtartalma 46 lite

Centrifuga 
fordulatszám

1000 fordulat/perc-ig

Az 1061/2010 és 
1015/2010 rendele-
tek szerinti vizsgálati 
programok

-as program; normál 60 °C-os 
pamutprogram” és;

-as program; normál 40 °C-os 
pamutprogram;

Ez a berendezés megfelel a következõ 
Uniós Elõírásoknak: 
- 2004/108/CE (Elektromágneses öss-
zeférhetõség)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Alacsony feszültség
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Mosószer-adagoló fiók: a mosószerek és adalékanyagok 
betöltésére szolgál (lásd „Mosószerek és mosandók”).

ON/OFF gomb : a készülék be-, vagy kikapcso-
lásához nyomja meg röviden ezt a gombot. Amennyiben 
az START/PAUSE lámpa zöld fénnyel lassan villog, a 
készülék be van kapcsolva. A mosógép mosás közben 
történő leállításához hosszan, kb. 2 másodpercig tartsa 
lenyomva a nyomógombot – a gomb rövid, vagy véletlen 
megnyomása nem kapcsolja le a készüléket. A mosógép 
mosás közben történő leállítása magát a mosás progra-
mot is törli. A kívánt programot újból be kell állítani.

PROGRAMOK tekerőgomb: a kívánt program beál-
lítására szolgálnak (lásd „Programtáblázat”).

FUNKCIÓ jelzőlámpás gombok: a lehetséges funkciók 
kiválasztására szolgál. A kiválasztott funkció jelzőlámpája 
égve marad.

CENTRIFUGÁLÁS  gomb: a centrifugálás sebes-
ségének csökkentéséhez, vagy annak teljes kikapcso-
lásához nyomja meg ezt a gombot – az érték megjelenik 
a kijelzőn.

HŐMÉRSÉKLET  gomb: a homérséklet csökken-
téséhez vagy mellozéséhez nyomja meg ezt a gombot 
- az érték megjelenik a kijelzon.

KÉSLELTETETT INDÍTÁS  gomb: a kiválasztott pro-
gram késleltetett elindításához nyomja meg ezt a gom-
bot. A késleltetés értéke megjelenik a kijelzőn. 

START/PAUSE  jelzolámpás gomb: ha a zöld 
jelzőlámpa lassan villog, a mosás indításához nyomja 
meg ezt a gombot. A ciklus elindításával a jelzőlámpa ál-
landó fénnyel kezd világítani. A mosás szüneteltetéséhez 
ismételten nyomja meg ezt a gombot; a jelzőlámpa 
narancssárga fénnyel kezd el villogni. Amennyiben a  
szimbólum nem világít, az ajtót ki lehet nyitni. A mo-
sásnak a megszakítás időpontjától való folytatásához 
nyomja meg ismét ezt a gombot.

Készenléti üzemmód
Ez a mosógép - az energiatakarékosságra vonatkozó 
legújabb eloírásoknak megfeleloen - automatikus ki-
kapcsolási (készenléti) rendszerrel van ellátva, mely a 
használat megadott 30 percnyi szüneteltetése esetén 
bekapcsol. Nyomja meg röviden a ON/OFF gombot, és 
várjon, amíg a készülék újrabekapcsol.

A mosógép leírása

START/PAUSE 
jelzőlámpás gomb

Kezelőpanel

HŐMÉRSÉKLET 
gomb

CENTRIFUGÁLÁS 
gomb 

PROGRAMOK 
tekerőgomb

ON/OFF gomb

Mosószer-adagoló fiók

FUNKCIÓ 
jelzőlámpás gombok

Kijelző

KÉSLELTETETT  
INDÍTÁS 
gomb
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Kijelző

A kijelző a készülék programozásához nyújt segítséget, és számos információt szolgáltat.

Az A feliratmezőben a rendelkezésre álló programok hossza, illetve elindított ciklus esetén a program végéig hátralévő 
maradékidő látható. KÉSLELTETETT INDÍTÁS beállítása esetén a kiválasztott program elindulásáig hátralévő időt jeleníti 
meg. Ezenkívül a vonatkozó gomb, a készülék automatikusan kijelzi az elindított programhoz tartozó legmagasabb 
homérsékletet és centrifugasebességet, vagy a legutóbb kiválasztottakat, amennyiben azok kompatíbilisek a kiválasztott 
programmal.

A B feliratmező a kiválasztott mosási program mosási fázisait, elindított program esetén pedig az éppen folyamatban lévő 
mosási fázist jeleníti meg.

 Mosás
 Öblítés
 Centrifugálás
 Szivattyűzás

A C feliratmezoben föntrol lefelé a “homérséklet” , a “KÉSLELTETETT INDÍTÁS”  és a “centrifugálás”  szimbólumai 
jelennek meg:
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy a kijelzo a beállított homérsékletet mutatja.
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy késleltetett indítás van beállítva.
A világító  szimbólum azt jelzi, hogy a kijelzo a beállított centrifugasebességet mutatja.

Ajtózár szimbólum  
A világító szimbólum azt jelöli, hogy az ajtó reteszelve van. A károk elkerülése érdekében az ajtó kinyitása elott meg kell 
várni, hogy a szimbólum kialudjon. 
Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg az START/PAUSE gombot – ha az  AJTÓZÁR szimbólum kialudt, 
kinyithatja az ajtót.

B

CA



30

HU

A mosási ciklusok végrehajtása

1.	A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA. Nyomja meg a  
gombot, az START/PAUSE lámpa pedig lassan, zöld 
fénnyel villogni kezd.

2.	A MOSANDÓ RUHÁK BEPAKOLÁSA. Nyissa 
ki az ajtót! Tegye be a mosandó ruhákat, ügyelve 
arra, hogy ne lépje túl a következő oldalon 
található programtáblázatban feltüntetett ruhatöltet-
mennyiséget.

3.	A MOSÓSZER ADAGOLÁSA. Vegye ki a fiókot, és a 
„Mosószerek és mosandók” fejezetben leírtak szerint 
öntse a mosószert a megfelelő tégelybe.

4. CSUKJA BE AZ AJTÓT.

5. A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA. A PROGRAMOK 
tekerőgombbal állítsa be a kívánt programot. 
Mindegyik programhoz tartozik egy hőmérséklet és 
egy centrifugasebesség, melyek megváltoztatható 
értékek. A kijelzőn megjelenik a ciklusidő.

6.	A MOSÁSI CIKLUS EGYÉNI BEÁLLÍTÁSAI. 
Használja a megfelelő gombokat:

	   A hőmérséklet és/vagy a centrifugasebesség 
megváltoztatása. A készülék automatikusan kijelzi 
az elindított programhoz tartozó legmagasabb 
homérsékletet és centrifugasebességet, vagy 
a legutóbb kiválasztottakat, amennyiben azok 
kompatíbilisek a kiválasztott programmal. A  
gomb nyomogatásával a hőmérséklet fokozatosan 
csökkenthető egészen a hidegmosásig „OFF”. A 

 gomb nyomogatásával a centrifugasebesség 
fokozatosan csökkenthető egészen annak 
kikapcsolásáig „OFF”. A gomb legalsó értéken történő 
megnyomásával visszatérhet a maximális értékekhez.

 Késleltetett indítás beállítása.
A kiválasztott program késleltetett indításához 
nyomogassa a megfelelő gombot addig, míg a 
késleltetés kívánt értékét el nem éri. Ha a funkció be 
van kapcsolva, a kijelzőn világít a  szimbólum. A 
késleltetett indítás törléséhez nyomogassa a gombot 
mindaddig, míg a kijelzőn meg nem jelenik az OFF 
felirat.

    A program tulajdonságainak 
módosítása.

•	 A funkció bekapcsolásához nyomja meg ezt a 
gombot – a gombon található jelzőlámpa világít.

•	 A funkció kikapcsolásához ismételten nyomja meg 
a gombot – a lámpa kialszik.

! Ha a kiválasztott funkció a beállított programmal nem 
kompatibilis, a jelzőlámpa villogni kezd, és a funkció 
nem lesz bekapcsolva.

! Ha a kiválasztott funkció egy korábban beállított 
programmal nem kompatibilis, az elsőként kiválasztott 
funkció lámpája villogni kezd, és csak a második 
funkció lesz bekapcsolva, a bekapcsolt funkció 
lámpája folyamatosan világít.

! A funkciók megváltoztathatják az ajánlott ruhatöltet-
mennyiséget és/vagy a ciklusidőt.

7.	A PROGRAM INDÍTÁSA. Nyomja meg az START/
PAUSE gombot. A megfelelő jelzőlámpa állandó zöld 
fénnyel világítani kezd, és az ajtózár bekapcsol (az 

 AJTÓZÁR szimbólum világítani kezd). A program 
menet közben történő megváltoztatásához az START/
PAUSE gomb megnyomásával szüneteltesse le a 
készülék működését – az START/PAUSE lámpa 
narancssárga fénnyel lassan villogni kezd. Ezután 
válassza ki a kívánt programot, és nyomja meg újból 
az START/PAUSE gombot.

	 Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg 
az START/PAUSE gombot – ha az   AJTÓZÁR 
szimbólum kialudt, kinyithatja az ajtót. A mosásnak a 
megszakítás időpontjától való folytatásához nyomja 
meg ismét az START/PAUSE gombot.

8.	A PROGRAM VÉGE. Ezt a kijelzőn megjelenő „END” 
felirat jelzi. Ha az AJTÓZÁR   szimbólum kialszik, 
ki lehet nyitni az ajtót. Nyissa ki az ajtót, szedje ki a 
mosott ruhákat, és kapcsolja ki a készüléket.

! Amennyiben nullázni szeretne egy már elindított 
programot, tartsa hosszan lenyomva a  gombot. A 
program megszakad, és a készülék kikapcsol.
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Programok és funkciók

Programtáblázat

Mosási funkciók

Ennek az opciónak a kiválasztásakor a mechanikus mozgás, a 
homérséklet és a vízhasználat kis, pamut és muszálas holmikat 
tartalmazó töltetre van optimalizálva (lásd “programtáblázat”). 
Az “ ” opció használatával rövidebb ido alatt, víz- és 
energiatakarékosan moshat. Javasoljuk, hogy használjon 
folyékony mosószert a töltet mennyiségéhez illo adagban. 
! Ez a funkció nem használható a 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, ,  programok.

 Folteltávolítás
Ez a funkció a legmakacsabb 
foltok eltávolítására szolgál.
Tegye be a 4-es berakható 
tartályt az 1-es rekeszbe. A 
fehérítőszer betöltése közben 
vigyázzon arra, hogy az a 
központi csapon jelzett „max” 
szintet ne lépje túl (lásd ábra). 
Amennyiben csak fehérítést 
szeretne végezni, töltse be 
a fehérítőt a 4-es berakható 
rekeszbe, állítsa be a “Öblítés” 

 programot, és kapcsolja be a Folteltávolítás funkciót . 

Ha mosás közben szeretne fehéríteni, tegye be a mosóport 
és az adalékanyagokat, állítsa be a kívánt programot, és 
kapcsolja be a Folteltávolítás funkciót . A 4-es berakható 
rekesz használata kizárja az előmosást.
! Ez a funkció nem használható a  1, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 

, programoknál.

 Extra öblítés
Ezen opció alkalmazásával nő az öblítés, valamint a végső 
mosószereltávolítás hatékonysága. Használata a különösen 
érzékeny bőrű embereknél ajánlott.
! Ez a funkció nem használható a 11, , programoknál.

 Vasaláskönnyítés
Ez a funkció a gyűrődések keletkezésének csökkentése érdekében 
a megfelelő időben módosítja a mosási beállításokat és a 
centrifugasebességet. A VASALÁSKÖNNYÍTÉS lámpa és az START/
PAUSE lámpa (az első zöld, a második narancssárga fénnyel) villogni 
kezd. A program befejezéséhez nyomja meg az START/PAUSE 
gombot vagy a VASALÁSKÖNNYÍTÉS gombot. A 9 programnál a 
készülék a mosandó ruhák áztatásánál leáll, a VASALÁSKÖNNYÍTÉS 
lámpa és az START/PAUSE lámpa villogni kezd. Az öblítővíz 
leeresztéséhez és a mosott ruhák kiszedéséhez meg kell nyomni 
az START/PAUSE gombot, vagy a VASALÁSKÖNNYÍTÉS gombot.
! Ez a funkció nem használható a 8, 11, 12, 13, 14, , , 
programoknál.
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Hétköznapi programok

1 PAMUT ELOMOSÁS: Erosen szennyezett fehér ruhák. 90° 1000    - 6 62 1,84 64 150’

2 PAMUT: Erosen szennyezett fehér ruhák. 90° 1000 -    6 62 1,77 58 135’

NORMÁL 60°C-OS PAMUTPROGRAM (1): Erosen szennyezett fehér és magasabb ho-
mérsékleten mosható színes ruhák. 60° 1000 -    6 62 0,98 50 190’

NORMÁL 40°C-OS PAMUTPROGRAM (2): Erosen szennyezett kényes fehér 
és színes ruhák. 40° 1000 -    6 62 0,86 52 185’

5 SZÍNES PAMUT: Enyhén szennyezett fehér és kényes színes ruhák. 40° 1000 -    6 62 0,82 53 90’

6 SZINTETIKUS: Erosen szennyezett, magasabb homérsékleten mosható színes ruhák. 60° 800 -    2,5 44 0,78 33 100’

6 SZINTETIKUS (3): Enyhén szennyezett, magasabb homérsékleten mosható színes ruhák. 40° 800 -    2,5 44 0,49 32 90’

7 NORMÁL 20°C-OS PAMUTPROGRAM 20° 1000 -    6 - - - 170’

Speciális programok

8 GYAPJÚ: Gyapjú, kasmír stb. ruhanemuk mosásához. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’

9 SELYEM/FÜGGÖNY:  Selyem ruhanemukhöz, viszkózus anyagokhoz, fehérnemukhöz. 30° 0 -   - 1 - - - 55’

10 JEANS 40° 800 -   - 3 - - - 60’

11 EXPRESS: Az enyhén szennyezett ruhadarabok gyors átöblítésére (nem java-
solt gyapjú, selyem és kézzel mosandó ruhanemukhöz). 30° 800 -   - 1,5 71 0,12 27 15’

Sport

12 Sport Intensive 30° 600 -   - 3 - - - 85’

13 Sport Light 30° 600 -   - 3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -   - Max. 
2 par - - - 55’

Részleges programok

ÖBLÍTÉS - 1000 - -   6 - - - 36’

CENTRIFUGÁLÁS + SZIVATTYÚZÁS - 1000 - - - - 6 - - - 16’

A kijelzőn megjelenő vagy a kézikönyben feltüntetett ciklusidők szokásos körülmények alapján becsült értékek. A tényleges időt számos tényező befolyásolhatja – pl. a bemeneti víznyomás, a 
környezeti hőmérséklet, a mosószer mennyisége, a ruhatöltet mennyisége és típusa, a ruhatöltet kiegyensúlyozása, a kiválasztott további opciók.

1) 1061/2010 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a -os programot 60 °C és.
Ez a ciklus egy adag, nem különösebben koszos pamut ruhadarabok mosására alkalmas, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás szempontjából is. 60°C 
-on mosható termékekhez. A mosás tényleges hőmérséklete eltérhet a megjelölt értéktől.
2) 1061/2010 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a -os programot 40 °C és.
Ez a ciklus egy adag, nem különösebben koszos pamut ruhadarabok mosására alkalmas, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás szempontjából is. 40°C 
-on mosható termékekhez. A mosás tényleges hőmérséklete eltérhet a megjelölt értéktől. 
A viszgálószervek számára:
2) Hosszú pamut program: állítsa be a -es programot 40 °C-ra.
3) Szintetikus program mentén: állítsa be a 6-es programot 40 °C-ra.
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Mosószerek és mosandók

Mosószer-adagoló fiók
A mosás eredményessége függ a mosószer helyes 
adagolásától is: ha túl sokat adagol belőle, a mosás nem 
lesz hatékonyabb, de hozzájárul ahhoz, hogy lerakódás 
képződjön a mosógépben, valamint a környezetet is 
jobban szennyezi.

! Ne használjon kézi mosószert, mert túlzottan sok hab 
képződik.

! Fehér színű pamut ruhadarabokhoz, előmosáshoz és 
60 °C-nál magasabb hőmérsékleten történő mosásokhoz 
mosóport használjon.

! Kövesse a mosópor csomagolásán feltüntetett utasításokat
Húzza ki a mosószer-
adagoló fiókot, és a 
következők szerint tegye 
bele a mosószert, illetve az 
adalékot.

1-es rekesz: Mosószer előmosáshoz (por)
A mosószer betöltése előtt győződjön meg arról, hogy a 
4-es berakható rekesz nincs ebben a rekeszben.
2-es rekesz: Mosószer mosáshoz (por vagy folyadék)
A folyékony mosószert csak az indítás előtt lehet betölteni.
3-as rekesz: Adalékok (öblítők stb.)
Az öblítő ne érjen a rács fölé.
4-es berakható rekesz: Fehérítőszer

A mosandó ruhák előkészítése
• Osztályozza a mosandókat a következők szerint:
- Szövet típusa / címkén lévő szimbólum.
- Színek Válogassa külön a színes és fehér ruhákat.
• Ürítse ki a zsebeket, és vizsgálja meg a gombokat.
• Ne lépje túl a mosandók száraz tömegére vonatkozóan 
a “Programtáblázat” megadott értékeket.

Milyen nehezek a mosandó ruhák?

	 1 lepedő: 400–500 g
	 1 párnahuzat: 150–200 g
	 1 asztalterítő: 400–500 g
	 1 fürdőköpeny: 900–1200 g
	 1 törölköző: 150–250 g

Különleges programok
Normál 20°c-os pamutprogram – (7-os program) 
Ideális a szennyezett pamut töltetekhez. A 40 C-os mo-
sáséhoz mérhető, akár hideg mosás mellett is elérhető 
jó teljesítményt egy rendszeres időközönként ismétlődő 
sebességcsúcsokkal jellemezhető, változó sebességű 
mechanikus mozgás biztosítja.
Gyapjú: A 8-os programmal gyapjúholmikat lehet mosni, 
azokat is, melyek címkéjén a „csak kézzel mosható”  
utasítás szerepel. A legjobb eredmény elérése érdeké-
ben használjon speciális mosószert, és ne lépje túl az 
1,5 kg ruhatöltetet.
Selyem: az összes selyem ruhadarab mosásához ha-
sználja az ehhez való, 9-es programot! A kényesebb 
ruhaneműkhöz tanácsos speciálisan rájuk kifejlesztett 
mosószert használni.
Függönyök: hajtogatva tegye párnahuzatba (vászonzsák-
ba) vagy hálós zacskóba. Használja a 9-es programot.
Jeans: A mosás előtt fordítsa ki a ruhadarabokat, és ha-
sználjon folyékony mosószert. Használja a 10-as programot.
Express: ez a program enyhén koszos ruhadarabok 
rövid idő alatt történő kimosására lett kifejlesztve – min-
dössze 15 percig tart, így energiát és időt takarít meg. 
Az 11-ös programot 30 °C-ra beállítva különböző jellegű 
anyagokat együttesen is lehet mosni (kivéve gyapjút és 
selymet) maximum 1,5 kg ruhatöltet-mennyiségig.
A Sport Intensive programot (12-es program) az nagyon 
koszos sportruházatok (melegítők, rövid nadrágok stb.) 
mosására tervezték. A legjobb eredmény érdekében java-
soljuk, hogy ne lépje túl a „programtáblázat”-ban feltüntetett 
maximális töltetet.
A Sport Light programot (13-es program) az enyhén 
koszos sportruházatok (melegítők, rövid nadrágok stb.) 
mosására tervezték. A legjobb eredmény érdekében java-
soljuk, hogy ne lépje túl a „programtáblázat”-ban feltüntetett 
maximális töltetet. Javasoljuk, hogy használjon folyékony 
mosószert féladagnak megfelelő adagban.
A Sport Shoes programot (14-as program) a sportcipők 
mosására tervezték. A legjobb eredmény érdekében ne 
mosson egyszerre 2 párnál többet.

A bepakolt ruhák kiegyensúlyozására szol-
gáló rendszer
A túlzott zajhatás megelőzésére, valamint a mosandók egy-
enletes eloszlása érdekében a forgódob a centrifugafázis 
előtt a mosási centrifugasebességnél kicsit nagyobb sebe-
sségre kapcsol. Amennyiben a töltet kiegyensúlyozására 
irányuló próbálkozások nem vezetnek eredményre, a 
készülék az elméleti centrifugasebességnél lassabb 
centrifugálásra kapcsol. Jelentős kiegyensúlyozatlanság 
esetén a mosógép, centrifugálás előtt megpróbálja a töltetet 
megfelelően eloszlatni. A töltet megfelelő eloszlásának 
biztosítása érdekében ajánlatos a nagy ruhaneműket a 
kicsikkel összekeverni.

1 2
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Óvintézkedések és 
tanácsok
!	 A mosógép a nemzetközi biztonsági szabványoknak 
megfelelően lett tervezve és gyártva. Ezeket a figyel-
meztetéseket biztonsági okokból írjuk le, kérjük, olvassa 
el őket figyelmesen!

Általános biztonság
• A készüléket működtetésre alkalmatlan személyek (a 

gyerekeket is beleértve) nem használhatják, kivéve, 
amennyiben ezeket a személyeket egy, a biztonságu-
kért felelős személy felügyeli, illetve a készülék ha-
sználatát nekik elmagyarázza. Ne hagyja a gyerekeket 
felügyelet nélkül, és győződjön meg arról, hogy nem 
játszanak a készülékkel.

• Ez a készüléket háztartási használatra lett tervezve.
• Ne érjen a géphez mezítláb, illetve vizes vagy nedves 

kézzel vagy lábbal!
• A csatlakozódugót az aljzatból ne a kábelnél, hanem a 

csatlakozónál fogva húzza ki! 
• Működés közben ne nyissa ki a mosószer-adagoló 

fiókot.
• Ne nyúljon a leeresztett vízbe, mert forró lehet! 
• Semmiképpen ne feszegesse az ajtót: megsérülhet a 

véletlen nyitást megakadályozó biztonsági retesz.
• Hiba esetén semmiképpen se nyúljon a gép belső rés-

zeihez, és ne próbálja megjavítani!
• Mindig ügyeljen arra, hogy gyermekek ne mehessenek 

a működő gép közelébe.
• A mosás során az ajtó meleg lehet.
• Amennyiben a gépet át kell helyezni, az áthelyezést 

két vagy három személy végezze, maximális odafigye-
léssel. Soha ne próbálja egyedül elmozdítani, mert a 
készülék nagyon nehéz.

• A mosandó berakása előtt ellenőrizze, hogy a forgódob 
üres-e.

Hulladékelhelyezés

• A csomagolóanyag megsemmisítése: tartsa be a helyi 
előírásokat, így a csomagolás újrahasznosítható.

• Az elektromos készülékek megsemmisítéséről szóló 
európai direktíva 2012/19/EU előírja, hogy a régi 
háztartási gépeket nem szabad a normál nem szelektív 
hulladékgyűjtési folyamat során összegyűjteni. A régi 
gépeket szelektíven kell összegyűjteni, hogy optima-
lizálni lehessen a bennük lévő anyagok újrahaszno-
sítását és csökkenteni lehessen az emberi egészségre 
és környezetre gyakorolt hatásukat.

  Az áthúzott “szemeteskuka” jele emlékezteti Önt arra, 
hogy kötelessége ezeket a termékeket szelektíven 
összegyűjteni. A fogyasztóknak a helyi hatóságot vagy 
kereskedőt kell felkeresniük a régi háztartási gépek 
helyes elhelyezését illetően.

Az ajtó kézi nyitása
Amennyiben ki akarja teregetni a mosott ruhaneműt, de 
áramhiány miatt nem tudja kinyitni a mosógép ajtaját, 
tegye a következőket:

1. Húzza ki a dugót a kon-
nektorból.
2. Győződjön meg arról, 
hogy a készülékben maradt 
víz szintje az ajtószint alatt 
van – ellenkező esetben 
eressze le a fölösleges vizet 
a leeresztőcsövön keresztül 
egy vödörbe, ahogy azt az 
ábra is mutatja.

3. Egy csavarhúzó 
segítségével távolítsa el a 
burkolópanelt a mosógép 
elejéről (lásd ábra).

4. Az ábrán látható fülecske kihúzásával szabadítsa 
ki a műanyag húzókát; húzogassa lefelé, és ezzel 
egyidejűleg nyissa ki az ajtót.

5. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép felé nyomná, 
győződjön meg arról, hogy a horgok a hozzájuk tartozó 
furatokba illeszkednek.
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Karbantartás és ápolás 

A víz elzárása és az elektromos áram ki-
kapcsolása

• Minden mosás után zárja el a vízcsapot. Így kíméli a 
mosógép vízrendszerét és megszünteti a vízszivárgás 
kockázatát.

• A mosógép tisztításakor, illetve karbantartásakor húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót az aljzatból.

A mosógép tisztítása

A külső részeket és a gumirészeket langyos, szappanos 
vizes ronggyal tisztíthatja. Ne használjon oldószert vagy 
súrolószert!

A mosószer-adagoló fiók tisztítása

A fiók felemelésével és 
kifelé húzásával vegye ki a 
fiókot (lásd ábra).
Folyó víz alatt mossa ki! 
Ezt a tisztítást gyakran el 
kell végezni.

Az ajtó és a forgódob ápolása

• Az ajtót hagyja mindig résre nyitva, nehogy rossz sza-
gok keletkezzenek.

A szivattyú tisztítása

A mosógép öntisztító szivattyúval van felszerelve, 
melynek nincs szüksége tisztítási és karbantartási 
műveletekre. Előfordulhat azonban, hogy apró tárgyak 
(aprópénz, gomb) esnek a szivattyú alsó részén található 
szivattyúvédő előkamrába.
 
! Győződjön meg róla, hogy a mosóprogram véget ért, 
és húzza ki a hálózati csatlakozót.

Az előkamrához való hozzáférés érdekében tegye a 
következőket:

1. Egy csavarhúzó 
segítségével távolítsa el a 
burkolópanelt a készülék 
elejéről (lásd ábra);

2. Órairánnyal ellentéte-
sen forgatva csavarja le a 
fedelet (lásd ábra). Termé-
szetes, hogy egy kevés víz 
kifolyik;

3. Gondosan tisztítsa ki az üreg belsejét;
4. Csavarja vissza a fedelet;
5. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép felé nyomná, 
győződjön meg arról, hogy a horgok a hozzájuk tartozó 
furatokba illeszkednek.

A vízbevezető cső ellenőrzése

Évente legalább egyszer ellenőrizze a vízbevezető 
csövet. Ha repedezett vagy hasadozott, ki kell cserél-
ni – a mosás során a nagy nyomás hirtelen szakadást 
okozhat.

! Soha ne használjon korábban már használt csöveket.
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Rendellenességek és 
elhárításuk
Előfordulhat, hogy a mosógép nem működik. Mielőtt felhívná a szervizt (lásd „Szerviz”), ellenőrizze, hogy nem olyan 
problémáról van-e szó, amely a következő lista segítségével egyszerűen megoldható!

Rendellenességek:

A mosógép nem kapcsol be.

A mosási ciklus nem indul el.

A mosógép nem kap vizet (a kijelzon 
a “H2O” felirat villog).

A mosógép folytonosan szívja, és 
üríti a vizet.

A mosógép nem üríti le a vizet, vagy 
nem centrifugál.

A mosógép nagyon rázkódik a centri-
fugálás alatt.

A mosógépből elfolyik a víz.

Az “opció” lámpák és az “START/
PAUSE” lámpa villog, a kijelzo pedig 
a hiba kódját mutatja (pl.: F-01, F-..).

Sok hab képződik.

Lehetséges okok / megoldás:

•	 A hálózati csatlakozódugó nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé 
ahhoz, hogy jól érintkezzen.

•	 Nincs áram a lakásban.

•	 A mosógép ajtaja nincs jól bezárva. 
•	 Nem nyomta meg a ON/OFF gombot.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.
•	 A vízcsap nincs nyitva.
•	 Az indítás időjelzőjén késletetés lett beállítva – késleltetésidőzítő (lásd „A 

mosási ciklusok végrehajtása”).

•	 A vízbevezető cső nincs csatlakoztatva a csaphoz.
•	 A cső meg van törve.
•	 A vízcsap nincs nyitva.
•	 A lakásban nincs víz.
•	 Nincs elegendő nyomás.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

•	 A leeresztőcső nem a padlószinttől 65 és 100 cm közötti magasságban van 
felszerelve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A leeresztőcső vége vízbe merül (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A fali szifonnak nincs szellőzése.
Ha ezen vizsgálatok után a probléma nem oldódik meg, zárja el a vízcsa-
pot, kapcsolja ki a mosógépet, és hívja ki a szervizszolgálatot. Ha a lakás 
egy épület legfelsőbb emeleteinek egyikén található, lehetséges, hogy a 
csatornaszellőző eltömődésének jelensége (szivornyahatás) lépett fel, ezért a 
mosógép folytonosan szívja, és leereszti a vizet. E kellemetlenség elkerülésé-
re a kereskedelmi forgalomban rendelkezésre állnak csatornaszellőző-
szelepek.

•	 A program nem ereszti le a vizet: néhány programnál a vizet kézileg kell 
leereszteni (lásd „Programok és funkciók”).

•	 A VASALÁSKÖNNYÍTÉS funkció be lett kapcsolva – a program be-
fejezéséhez nyomja meg az START/PAUSE gombot (lásd „Programok és 
funkciók”).

•	 A leeresztőcső meg van törve (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A lefolyó el van dugulva.

•	 Az üzembe helyezéskor a forgódob rögzítése nem lett eltávolítva (lásd 
„Üzembe helyezés”).

•	 A készülék nincs vízszintben (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A mosógép bútorok és falak közé van szorítva (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A vízbevezető cső nincs jól felcsavarva (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A mosószer-adagoló fiók eltömődött (tisztításához lásd „Karbantartás és 

ápolás”).
•	 A leeresztőcső nincs szorosan rögzítve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugót a konnektorból, várjon körül-
belül 1 percet, majd indítsa újra!
Ha a hiba továbbra is fennáll, forduljon a szervizhez!

•	 A mosószer nem mosógépekhez való (kell, hogy szerepeljen rajta, hogy 
„gépi”, „kézi vagy gépi mosáshoz”, vagy hasonló).

•	 Túl sok mosószert használt.
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Szerviz

Mielőtt a szervizhez fordulna:
•	 Győződjön meg arról, hogy a hibát nem tudja saját maga is elhárítani (lásd „Rendellenességek és elhárításuk”);
•	 Indítsa újra a programot, hogy lássa, elhárította-e a hibát;
•	 Ellenkező esetben forduljon az engedéllyel rendelkező szakszervizhez a garanciajegyen található telefonszámon.

!	 Soha ne forduljon engedéllyel nem rendelkező szerelőhöz!

Közölje:
•	 a meghibásodás jellegét;
•	 a mosógép típusát (Mod.);
•	 a gyártási számot (S/N).
Ezek az adatok a mosógép hátoldalán, illetve az elülső oldalon az ajtó belsején elhelyezett adattáblán találhatók.
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ПРАЛЬНА МАШИНА

IWE 6105

Iнструкцiя з експлуатацiї
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Встановлення

! Необхідно зберігати дану брошуру, щоб мати нагоду 
звернутися до неї у будь-який момент. У раз продажу, 
передачі іншій особі або переїзду переконайтеся, що 
інструкція перебуває разом із пральною машиною й 
новий власник може ознайомитися з її принципами 
роботи й відповідними запобіжний заходами.
! Уважно вивчіть інструкцію: в ній міститься важлива 
інформація про встановлення,  використання та 
безпеку.

Розпакування та вирівнювання

Розпакування
1. Розпакування пральної машини
2. Вдоскональтеся, що машина не зазнала 
ушкоджень пiд час транспортування. Якщо вона має 
пошкодження, не виконуйте нiяких пiдключень та 
негайно зверніться до постачальника.

3. Видаліть 3 гвинти 
для захисту під час 
транспортування 
та гумову шайбу з 
відповідною прокладкою, 
що знаходяться у задній 
частині (див. малюнок).

4. Закрийте отвори пластиковими заглушками з 
комплекту постачання.
5. Збережіть усі деталі: якщо пральна машина має 
перевозитися, їх потрібно встановити знову.

!  Забороняйте дiтям гратися з упаковками.

Вирівнювання

1. Встановіть пральну машину на рiвній та твердій 
підлозі, не притуляючи її до стін, меблів, тощо.

2. Якщо пiдлога не є 
iдеально горизонтальною, 
компенсуйте нерiвностi 
за допомогою переднiх 
нiжок  (див. малюнок) 
– розкручуючи чи 
закручуючи їх; кут 
нахилу вiдносно робочої 
поверхнi не повинен 
перевищувати 2°.

Належне вирiвнювання надає стабільність машині 
та запобігає вібрації, шуму та пересуванню під час 
роботи. При встановленнi машини на килимовому 
покритті або килимi відрегулюйте ніжки таким чином, 
щоб залишити під пральною машиною достатній 
простір для вентиляції.

Підключення води й електроенергії

Пiд’єднання труби подачі води

1. Підключити живлячий 
трубопровід, прикрутивши 
його до крану холодної 
води за допомогою 
штуцеру з газовою 
різьбою 3/4 (див. 
малюнок). 
Перед пiдключенням 
спустiть воду, доки вона 
не стане прозорою.

2. Підключіть трубу 
подачі води до пральної 
машини, прикрутивши 
її до роз’єму для води, 
який знаходиться угорі 
праворуч на задньому 
боцi машини (див. 
малюнок).

3. Зверніть увагу, щоб труба не мала згинів та утисків.

! Тиск води в крані має відповідати значенням у 
таблиці Технічних даних (див. сторінку поруч).

! Якщо довжини труби подачi води не вистачає, 
зверніться у спеціалізовану крамницю або до 
уповноваженого фахівця.

! Не використовуйте ніколи труби, що вже були у 
користуванні.

! Використовуйте труби з комплекту постачання до 
машини.
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65 - 100 cm

Підключення зливного шланга

Підключіть зливний 
шланг, не згинаючи 
його, до каналізаційного 
каналу або до входу до 
такого каналу на стіні, на 
відстані від 65 до 100 см 
від підлоги;

або покладіть його 
на край вмивальника 
або ванни, поєднавши 
направляючу, яка 
входить до комплекту 
постачання, до крану 
(див.малюнок). Не 
залишайте вільний 
кінець зливного шланга 
зануреним у воду.

! Використання подовжувача шланга не 
рекомендоване. В разi необхiдностi  використання 
подовжувача шлангу, переконайтеся у тому, що він 
має той самий діаметр та його довжина не перевищує 
150 см.

Електричні підключення

Перш нiж вставити вилку в електричну розетку, 
переконайтеся, що: 
•	 розетка має заземлення у відповідності до 

встановлених норм;

•	 розетка розрахована на максимальне 
навантаження у межах потужності машини, 
зазначене у таблиці Технічних даних (див. малюнок 
поруч);

•	 напруга живлення перебуває у межах, зазначених у 
таблиці Технічних даних (див. малюнок поруч);

•	 розетка підходить до вилки пральної машини. В 
іншому випадку замініть розетку або вилку.

 
! Машину не можна встановлювати поза 
приміщенням, навіть в захищених мiсцях, тому що 
дуже небезпечно піддавати її впливу дощу і грози.

! Коли машину вже встановлено, забезпечте вільний 
доступ до електричної розетки.

! Не використовуйте подовжувачі й трійники.

! Шнур живлення не повинен мати згинів або утисків.

! Проводити замiну шнуру живлення можуть тiльки 
вповноваженi фахiвцi.

Увага! Компанія знімає з себе відповідальність за 
умови недотримання вказаних норм.

Перший цикл прання

Пiсля встановлення та перш нiж розпочати 
використання машини, виконайте цикл прання з 
пральним засобом але не завантажуючи бiлизну, 
встановивши програму 2.

Технiчнi данi

Модель IWE 6105

Розмiри
ширина 59,5 см
висота 85 см
глибина 52,5 см

Кiлькiсть бiлизни вiд 1 до 6 кг

Електричні 
підключення

див. шильдік з технiчними даними на 
машинi

Водопровднi 
пiдключення

максимальний тиск 1 мПа (10 бар)
мiнiмальний тиск 0,05 мПа (0,5 бар)
об’єм баку  – 46 лiтри

Швидкiсть 
центрифуги

до 1000 обертiв на хвилину

Програми 
контролю згiдно з 
нормою 
EN 60456

програма ; температура 60°C; 
виконується з завантаженням 6 кг.

Цей прилад вiдповiдає таким 
європейським директивам:
- 2004/108/CE (Електромагнітна 
сумiснiсть)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Низька напруга)
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Касета з пральним засобом: для завантаження 
пральних засобiв та засобiв догляду (див. “Пральнi 
засоби та бiлизна”).

Кнопка ON/OFF : швидко натисніть і відпустіть 
кнопку для увiмкнення або вимикання машини. 
Iндикаторна лампа START/PAUSE блимає зеленим 
свiтлом з повільними інтервалами, вказуючи на те, 
що машину ввiмкнено. Для вимикання пральної 
машини під час прання необхідно утримувати кнопку 
натиснутою довше, близько 3 сек.;  короткочасне 
або випадкове натискання не дозволить вимкнути 
машину.
Вимикання машини під час прання скасовує саме 
прання.

РУЧКА ПРОГРАМИ: для задання бажаної програми 
(див. “Таблиця програм”).

Кнопки та індикаторні лампи ОПЦІЯ:  для вибору 
наявних опцій. Iндикаторна лампа обраної опцiї 
залишається увiмкненою.

Кнопка ЦЕНТРИФУГА : натискання викликає 
зменшення обертiв або виключення вiджиму взагалi; 
значення вiдображається на дисплеї.

Кнопка ТЕМПЕРАТУРА : натискання викликає 
зменшення обертiв або виключення нагрiву; значення 
вiдображається на дисплеї.

Кнопка ВІДКЛАДЕНИЙ ЗАПУСК : натискання 
викликає вiдкладений запуск вибраної програми; 
значення відстрочення вiдображається на дисплеї. 

Кнопка та індикаторна лампа START/PAUSE : 
коли зелена індикаторна лампа блимає з повільними 
інтервалами, натисніть на кнопку для запуску прання. 
Якщо цикл розпочався, індикаторна лампа горить 
постійно. Щоб увійти в режим паузи під час прання, 
знову натисніть на кнопку; індикаторна лампа почне 
горіти помаранчевим кольором. Якщо позначка  не 
свiтиться, ви можете вiдкрити люк. Щоб продовжити 
прання з місця, де воно було перерване, знову 
натисніть на кнопку.

Режим очiкування
Вiдповiдно до норм, пов’язаних з заощадження енергiї, 
цю пральну машину оснащено системою автовимкнення 
(stand by), яка активується через 30 секунд вiдсутностi 
роботи з боку машини. Швидко натиснiть кнопку ON/OFF  
та зачекайте вiдновлення роботи машини.

Опис пральної машини

Панель керування

Кнопка 
ТЕМПЕРАТУРА

РУЧКА 
ПРОГРАМ

Касета для пральних засобiв

Кнопка ON/OFF

Кнопка  
ЦЕНТРИФУГА

Кнопка та 
iндикаторна лампа
START/PAUSE

ДИСПЛЕЙ

Кнопка
ВIДСТРОЧЕНОГО ПУСКУ

Кнопки з 
iндикаторними 

лампами ОПЦIЯ
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Дисплей є зручним для програмування машини; вiн надає рiзноманiтну iнформацiю.

У зоні A відображається тривалість різних наявних програм та, при запущеному циклі, час, що залишився до його 
закінчення; при увімкненому ВІДСТРОЧЕНОМУ ЗАПУСКУ там відображатиметься час, що залишився до запуску 
вибраної програми.
Крім того, на дисплеї автоматично вiдображається максимальна температура i швидкiсть центрифуги, передбаченi 
для заданої програми. Або останнi заданi параметри, якщо вони є сумiсними з вибраною програмою.

У зоні B відображаються “фази прання”, якi передбачені у вибраному циклі та для запущеної програми -  поточна 
“фаза прання”:

 Прання
 Полоскання
 Вiджимання
 Злив

У зоні C представлені, зверху вниз, символи, що відносяться до “температури” , до “Вiдстроченого запуску”  та 
до “вiджимання” .
Пiдсвiчена позначка  означає, що на дисплеї виведене значення заданої “температури”.
Пiдсвiчена позначка  означає, що ввімкнений “Відстрочений запуск”.
Пiдсвiчена позначка  означає, що на дисплеї виведене значення заданої кількості обертів “центрифуги”.

Позначка Люк заблоковано 
Пiдсвiчена позначка означає, що люк заблоковано. З метою запобiгання ушкоджень, перш нiж вiдкрити люк, 
вдоскональтеся, що позначка не горить. 
Щоб відкрити дверцята люку під час виконання циклу, натисніть на кнопку START/PAUSE; якщо позначка ЛЮК 
ЗАБЛОКОВАНО  згасне, це означає, що люк можна відкрити. 

Дисплей
B

CA
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1.	 ВВІМКНІТЬ МАШИНУ. Натисніть кнопку 

; індикаторна лампа START/PAUSE блимає з 
повiльними iнтервалами зеленим кольором.

2.	 ЗАВАНТАЖТЕ БІЛИЗНУ. Відкрийте люк. 
Завантажте білизну, звертаючи увагу, щоб не 
перевищити норму завантаження, зазначену в 
таблиці програм на наступній сторінці. .

3.	 ДОДАЙТЕ НАЛЕЖНУ КІЛЬКІСТЬ ПРАЛЬНОГО 
ЗАСОБУ. Витягніть касету і додайте пральний 
засіб у відповідні ванночки, як вказано в роздiлi 
“Пральнi засоби та бiлизна”.

4.	 ЗАКРИЙТЕ ЛЮК.

5.	 ВИБЕРІТЬ ПРОГРАМУ. Виберіть за допомогою 
рукоятки ПРОГРАМИ бажану програму ; з нею   
пов’язана температура та швидкість центрифуги, 
які можуть бути змінені. На дисплеї з’явиться 
тривалiсть циклу.

6.	 НАЛАШТУЙТЕ ЦИКЛУ ПРАННЯ ПIД ВЛАСНI 
ПОТРЕБИ. Скористайтеся відповідними 
кнопками:

  Змінити температуру та/або швидкість 
центрифуги  На дисплеї автоматично 
вiдображається максимальна температура i 
швидкiсть центрифуги, передбаченi для заданої 
програми. Або останнi заданi параметри, якщо 
вони є сумiсними з вибраною програмою. 
Натискаючи на кнопку , поступово зменшують 
температуру прання аж до прання у холодній 
воді “OFF”. Натискаючи на кнопку , поступово 
зменшують швидкість центрифуги, аж до 
її вимикання “OFF”. Подальше натискання 
на кнопки призводить до повернення до 
максимальних передбачених значень.

 Встановити вiдстрочений пуск.
Для встановлення вiдстроченого пуску  обраної 
програми натискайте на вiдповiдну кнопку, доки 
не з’явиться потрiбний час вiдстрочки. Коли ця 
опція активна, на дисплеї горить позначка . 
Щоб вимкнути відкладений пуск, натисніть кнопку 
, аж поки на дисплеї не з’явиться напис “OFF”.

    Модифiкацiя характеристик 
циклу.
•	Натиснiть кнопку для активацiї опцiї; увiмкнеться 
вiдповiдна iндикаторна лампа.

•	Натисніть знову цю ж кнопку, для вимикання 
опції;  індикаторна лампа згасне.

! Якщо вибрана опція є несумісною із заданою 
програмою, індикаторна лампа почне блимати та 
опція не буде активована.

! Якщо вибрана опція  не є сумісною з іншою 
попередньо вибраною, індикаторна лампа  , 
що відноситься до першої вибраної функції, 
заблимає та буде активована тільки одну секунду,   
індикаторна лампа опції  свiтитиметься.

! Опцiїможутьзмiнювати рекомендоване 
завантаження та/або тривалiсть циклу.

7.	 ЗАПУСТІТЬ ПРОГРАМУ. Натисніть кнопку 
START/PAUSE. Вiдповiдна iндикаторна лампа 
засвiтиться зеленим свiтлом, при цьому люк 
буде заблоковано (свiтитиметься позначка ЛЮК 
ЗАБЛОКОВАНО ) Для змiни програми пiд час 
виконання циклу виведiть машину в режим паузи, 
натиснувши на  START/PAUSE (iндикаторна 
лампа START/PAUSE блиматиме помаранчевим 
кольором з повiльними iнтервалами); виберiть 
бажаний цикл та знову натиснiть кнопку START/
PAUSE.

	 Щоб відкрити дверцята люку під час виконання 
циклу натисніть на кнопку START/PAUSE; якщо 
позначка ЛЮК ЗАБЛОКОВАНО  згасне, це 
означає, що люк можна відкрити. Знову натисніть 
на кнопку START/PAUSE, щоб запустити програму 
з того мiсця, де її було перервано.

8.	 ЗАВЕРШЕННЯ ПРОГРАМИ. На це вказуєнадпис 
“END” на дисплеї; коли згасне позначка ЛЮК 
ЗАБЛОКОВАНО , люк можна вiдкрити. Відкрийте 
люк, витягніть білизну й вимкніть машину.

! Якщо необхідно відмінити вже розпочатий цикл, 
натисніть та утримуйте кнопку . Цикл буде 
перервано, та машина зупиниться.

Як здійснювати цикл прання
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Програми й опції

Таблиця програм

1) Програма контроля згiдно до норми EN 60456: встановiть програму   з температурою 60°C.
Для всiх установ з проведення випробувань:
2) Довга програма бавовна: задайте програму  з температурою 40°C.

Опції прання

При виборі цієї опції механічний рух, температура та 
вода оптимізуються  під неповне завантаження слабко 
забруднених бавовни та синтетичних тканин (див. “Таблицю 
програм”). За допомогою “ ” можна здійснити 
прання у скорочений час, заощаджуючи воду та енергію. 
Рекомендується застосовувати рідкий засіб для прання, 
дозуючи його залежно від завантаження. 
! Не працює з програмами 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 

, . 

 Видалення плям
Ця функцiя є корисною для 
видалення стiйких плям. 
Вставте додаткову ванночку 
4 з комплекту постачання у 
ванночку 1. Пiд час дозування 
вiдбiлювача не перевищуйте 
максимальний рiвень “max”, 
зазначений на центральному 
стрижні  (див. малюнок). 
Якщо ви бажаєте тiльки 
вiдбiлити бiлизну, додайте 

вiдбiлювач у додаткову ванночку 4, встановiть програму 
“Полоскання”  та активуйте функцiю “Видалення плям” . 

1 2
3

4

Для вiдбiлювання пiд час прання додайте пральний засiб та 
засоби догляду, встановiть бажану програму та активуйте 
опцiю “Видалення плям” . Використання додаткової 
ванночки 4 виключає попереднє прання.
! Не працює з програмами 1, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, .

 Додаткове полоскання
При виборі даної опції збільшується ефективність полоскання 
й гарантується максимальне видалення прального засобу. 
Вона є зручною для осіб із дуже чутливою шкірою.
! Не працює з програмами 11, .

 Полегшене прасування
При виборі даної опції, режими прання та центрифуги будуть 
відповідно змінені для зменшення утворення складок. 
Наприкiнцi циклу пральна машина здiйснює повiльнi 
обертання барабану; iндикаторна лампа опцiї ПОЛЕГШЕНЕ 
ПРАСУВАННЯ та опцiї START/PAUSE свiтитимуться 
(перша зеленим, друга помаранчевим свiтлом). Для 
завершення циклу натиснiть на кнопку ПУСКУ/ПАУЗИ чи 
кнопку ПОЛЕГШЕНОГО ПРАСУВАННЯ. Для програм 9 
машина завершує цикл із замоченою білизною, індикаторні 
лампи опції ПОЛЕГШЕНЕ ПРАСУВАННЯ та START/PAU-
SE блиматимуть. Щоб злити воду й отримати можливість 
витягнути білизну, натисніть на кнопку ПУСКУ/ПАУЗИ або 
на кнопку ПОЛЕГШЕНОГО ПРАСУВАННЯ.
! Не працює з програмами  8, 11, 12, 13, 14, , .   

Тривалість циклу, вказана на дисплеї або в керівництві, разрахована на основі стандартних умов роботи. Фактичний час може залежати від чисельних факторів, таких як температура 
і тиск подаваної води, температура у приміщенні, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженої білизни, зрівноваження завантаженої білизни, додаткові обрані опції.

Ï
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Опис програми
Макс.
темп. 
(°C)

Макс. 
швидкiсть 
(обертiв за 
хвилину)

Пральний засіб Макс. 
заван-

таження 
(кг)

Тривалiсть 
циклуПопереднє 

прання
Пран-

ня

Пом’ 
якшу-
вач

Відбі-
лювач

Щоденнi










 








 






 

 











 
 







1 Бавовна з попереднім пранням: білі надзвичайно забруднені. 90° 1000    - 6
2 Бавовна: білі надзвичайно забруднені. 90° 1000 -    6

Бавовна (1): бiлi та кольоровi міцні сильно забрудненi. 60° 1000 -    6
Бавовна (2): білі та кольорові делікатні слабо забруднені 40° 1000 -    6

5 Бавовна кольоровi: слабо забруднені та кольорові делікатні. 40° 1000 -    6
6 Синтетичні: кольоровi мiцнi тканини дуже забрудненi 60° 800 -    2,5
7 Бавовна 20° 20° 1000 -    6

Спецiальнi
8 Вовна: Для вовни, кашемiру, тощо. 40° 800 -   - 1,5
9 Шовк/Штори: Для речей з шовку, вiскози, нижньої бiлизни. 30° 0 -   - 1
10 Jeans 40° 800 -   - 3

11
Mix 15': Для швидого освiження злегка забруднених речей 
(не рекомендоване для вовняних, шовкових речей та речей 
для ручного прання)

30° 800 -   - 1,5

Спорт
12 Sport Intensive 30° 600 -   - 3
13 Sport Light 30° 600 -   - 3

14 Sport Shoes 30° 600 -   -
Макс 2 
пари

Неповнi
Полоскання - 1000 - -   6

Вiджимання + Зливання - 1000 - - - - 6
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Пральні засоби та білизна

Касета з пральним засобом
Добрий результат прання залежить також вiд правильного 
дозування прального засобу: перевищення не дає 
ефективного прання та призводить до налипання 
прального засобу на внутрішні деталі пральної машини та 
забруднює довкілля.
! Не використовуйте засоби для ручного прання, тому 
що вони утворюють надто багато піни.

Витягнiть касету для 
пральних засобiв та 
додайте пральнi засоби 
або засоби з догляду, як 
вказано нижче.
ванночка 1: Засiб для 
попереднього прання 
(порошковий)
Перш  нiж додати 
пральний засіб, перевірте, 

щоб не була вставлена додаткова ванночка 4.
ванночка 2: Пральний засiб (порошковий чи рiдкий)
Рiдкий прпльний засiб наливайте безпосередньо 
перед пуском машини.
ванночка 3: Засоби з догляду (пом’якшувач, тощо)
Пом’якшувач не має витікати з решітки. 
додаткова ванночка 4: Відбілювач

Підготовка білизни
•	 Роздiлiть бiлизну, враховуючи: 

- тип тканини / позначку на етикетцi. 
- кольори: вiдокремте кольоровi речi вiд бiлих.

•	 Перевірте кишені й ґудзики.
•	 Не перевищуйте значення, вказані у “Таблиця 

програм” , що відносяться до ваги сухої білизни.

Скільки важить білизна?
	 1 простирадло 400-500 г
	 1 наволочка 150-200 г
	 1 скатертина 400-500 г
	 1 махровий халат 900-1200 г
	 1 рушник 150-250 г

Спецiальнi програми
Бавовна 20° (програма 7) ідеальна для бавовняних 
забруднених речей. Добре прання, в тому числі у 
холодній воді, яке можна порівняти з пранням при 40°, 
гарантується механічною роботою, яка здійснюється 
на змінній швидкості із частими повторюваними піками.
Вовна: за допомогою програми 8 можна прати у 
пральній машині всі вироби із вовни, навіть ті, що мають 
ярлик “тільки ручне прання” . Щоб отримати кращі 
результати, використовуйте спеціальний пральний засіб 
та не перевищуйте завантаження в 1,5 кг.
Шовк: використовуйте спеціальну програму 9 
для прання всіх виробів із шовку. Рекомендується 
використання спеціального прального засобу для 
делікатних виробів.

Штори:  рекомендується скласти й покласти у 
наволочку або мішечок з сітки. Скористайтеся 
програмою 9.
Jeans: виверніть навиворіт речi ще до завантаження 
та скористайтеся рідким засобом для прання. 
Скористайтеся програмою 10.
Express: призначена для прання злегка забруднених 
речей за малий проміжок часу: її тривалiсть складає 
лише 15 хвилин, що заощаджує енергоспоживання 
та час. За допомогою програмим (11 при 30°C) 
можна випрати разом тканини рiзноманї структури 
(за вийнятком вовни та шовку) при максимальному 
завантаженнi у 1,5 кг.  
Sport Intensive (програма 12) розрахована для 
прання сильно забрудненого спортивного одягу 
(спортивнi костюми, шкарпетки, тощо); для отримання 
найкращих результатiв не перевищуйте максимальне 
завантаження, зазначене у “Таблицi програм”.
Sport Light (програма 13) розрахована для прання 
не дуже забрудненого спортивного одягу (спортивнi 
костюми, шкарпетки, тощо); для отримання 
найкращих результатiв не перевищуйте максимальне 
завантаження, зазначене у “Таблицi програм”. 
Використовуйте рiдкий пральний засiб та відміряйте 
дозу для половинного завантаження.
Sport Shoes (програма 14) розрахована для прання 
спортивного взуття; для отримання найкращих 
результатiв не завантажуйте бiльше 2 пар взуття.

Система балансування завантаження
До кожного віджиму у центрифузі, для запобігання 
надмірній вібрації та для рівномірного розподілу 
завантаження, барабан здійснює оберти на дещо 
більшій швидкості, ніж швидкість прання. Якщо по 
закінченні декількох спроб завантажені речі ще не 
були правильно відбалансовані, машина запустить 
центрифугу на швидкості, меншій за передбачену.
У випадку надмірної незбалансованості пральна 
машина здійснює розподіл замість віджиму. З 
метою оптимального розподілу завантаження та 
його правильного балансування рекомендується 
одночасне прання великих і малих речей.

1 2
3

4
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Запобіжні заходи та  
поради
! Пральну машину була спроектовано і вироблено у 
відповідності з міжнародними нормами безпеки.  Це 
попередження надаються задля вашої безпеки, і тому 
їх треба уважно прочитати.

Загальна безпека
•	 Даний прилад спроектований виключно для 

побутового використання.
•	 Цей апарат не має використовуватися дітьми або 

особами з обмеженими фізичними, сенсорними чи 
розумовими можливостями, або якщо їм бракує 
досвіду та необхідних знань. Винятки складають 
ситуації, коли користування відбувається під 
наглядом або за вказівками осіб, відповідальних за 
їхню безпеку. Дорослі мають стежити, щоб діти не 
гралися з апаратом.

•	 Не торкайтеся до машини голими ногами або 
мокрими чи вологими руками й ногами.

•	 Не виймайте штепсель з електричної розетки, 
витягуючи його за шнур, тримайтеся тільки за самий 
штепсель. 

•	 Не вiдкривайте касету з пральними засобами пiд 
час роботи машини.

•	 Не торкайтеся води, що зливається, вона може 
мати підвищену температуру. 

•	 У жодному випадку не докладайте надмірних 
зусиль до люку: це може ушкодити запобiжний 
механiзм проти випадкових вiдкривань.

•	 Якщо машина не працює у разi поломки, у жодному 
випадку не робіть спроб самостійно виконати 
ремонт внутрішніх механізмів.

•	 Завжди слiдкуйте, щоб дiти не наближалися до 
працюючої машини.

•	  Пiд час прання люк нагрiватиметься.
•	 Пересування машини має здiйснюватися двома 

або трьома особами за умови надзвичайної 
обережностi. Ніколи не переміщуйте машину 
самотужки, тому що вона дуже важка.

•	 Перш ніж завантажити білизну, перевірте, щоб 
барабан був порожній.

Утилізація
•	 Утилізація пакувального матеріалу:
	 додержуйтесь місцевих норм, так як пакування 

може бути використане повторно.

•	 Європейська директива 2012/19/EU з 
відходів електричної й електронної апаратури 
передбачає, що побутові електроприлади не 
можуть перероблятися у звичайному порядку 
для твердих міських відходів. Відпрацьовані 
побутові прилади мають збиратися окремо для 
оптимізації відновлення та рециклу матеріалів, що 
входять до їхнього складу, та з метою усунення 

Ручне відкривання люку
У випадку, якщо неможливо відкрити дверцята люку 
через відключення електричної енергії, та коли ви 
бажаєте витягти білизну, треба діяти таким чином:

1. витягніть штепсель з 
електричної розетки.
2. Перевірте, щоб рівень 
води усередині машини 
не досягав рівня вiдкриття 
люку; якщо це не так, злийте 
надлишок води через 
зливний шланг, збираючи 
її у відрі, як показано на 
малюнку.

3. зніміть зовнішню 
панель на передньому 
боці пральної машини за 
допомогою викрутки (див. 
малюнок).

4. За допомогою вказаного на малюнку язичка тягнiть 
пластмасову тягу з упору назовнi, аж доки її не буде 
звiльнено; потiм протягнiть її донизу, одночасно 
вiдкриваючи дверцята.

5. встановіть панель на місце, пересвідчіться у тому, 
що гачки були вставлені у відповiдні петлі, пiсля чого 
притиснiть її до машини.

потенційної шкоди для здоров’я та довкілля. Символ 
перекресленого кошика, зображений на всіх виробах, 
нагадує про необхідність окремої утилізації.

	 Для подальшої інформації щодо правильної 
утилізації побутової техніки, їхні власники можуть 
звернутися до вiдповiдних мiських служб або до 
постачальника.
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Догляд та очищення 

Відключення води й електричного 
живлення

•	 Закривайте водопровідний кран після кожного 
прання. У такий спосіб зменшується знос 
гідравлічної частини машини й усувається 
небезпека протікання.

•	 Виймайте штепсель з розетки під час миття машини 
та під час робіт з технічного обслуговування.

Миття пральної машини

Зовнішня частина і гумові деталі можуть митися 
тканиною, змоченою у теплій воді й милі. Не 
використовуйте розчинники або абразивнi засоби.

Чищення касети для пральних засобів

Виймiть касету, пiднявши 
її та витягнувши назовнi 
(див. малюнок).
Промийте її під 
проточною водою; 
ця процедура має 
проводитися регулярно.

Догляд за люком та барабаном

•	 Завжди залишайте люк напiввідкритим для 
запобігання утворенню неприємних запахів.

Чищення насосу

Пральну машину обладнано насосом, який 
здатний сам очищатися та не вимагає технічного 
обслуговування. Може трапитися так, що дрібні речi 
(монети, ґудзики) потраплять до попередньої камери, 
яка захищає насос та розташована в його нижній 
частині.
 
! Переконайтеся у тому, що цикл прання закінчено, і 
витягніть штепсель з розетки.

Як дістатися до попередньої камери:

1. зніміть зовнішню 
панель на передньому 
боці пральної машини за 
допомогою викрутки (див. 
малюнок);

2. розгвинтіть кришку, 
обертаючи її проти 
годинникової стрілки 
(див. малюнок): витікання 
незначної кiлькостi води 
є нормальним;

3. акуратно очистіть всереденi;
4. знову накрутіть кришку;
5. встановіть панель на місце, пересвідчіться у тому, 
що гачки були вставлені у відповiдні петлі, пiсля чого 
притиснiть її до машини.

Контроль труби подачі води

Перевіряйте трубу подачі води не менше одного разу 
на рік. Якщо на ній є тріщини та щілини, вона підлягає 
заміні: під час прання сильний тиск може викликати 
непередбачені розриви.

! Ніколи не використовуйте уживані труби.
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Несправності та засоби їх 
усунення
Може так статися, що пральна машина не працюватиме. Перш ніж зателефонувати до служби Допомоги (див. 
“Допомога”), перевірте можливість легкого усунення проблеми за допомогою наступного списку.

Несправностi:
Пральна машина не вмикається.

Цикл прання не розпочинається.

В пральну машину не потрапляє вода 
(на дисплеї з’являється  позначка 
“H2O”, що блимає).

Пральна машина безперервно 
завантажує та зливає воду.

Пральна машина не зливає воду або 
не вмикає центрифугу.

Пральна машина дуже вiбрує під час 
роботи центрифуги.

З пральної машини витікає вода.

Свiтлодiоди “oпцiй” та “пуск/паузи” 
блимають, та на дисплеї виводиться 
код аномалії (напр.: F-01, F-..).

Утворюється занадто багато піни.

Можливі причини/Рішення:
•	Штепсель не вставлений у розетку, або відсутній контакт.
•	У будинку немає електроенергії.

•	Люк погано закрито. 
•	Кнопку ON/OFF не було натиснуто.
•	Кнопку START/PAUSE не було натиснуто.
•	Водопровідний кран закритий.
•	Якщо вiдстрочення задане на час запуску (ВIДСТРОЧЕНИЙ ПУСК, див. 

“Як виконати цикл прання”).

•	Трубу подачі води не під’єднано до водопровiдного крану.
•	Перегин у трубi.
•	Водопровідний кран закритий.
•	У водопроводі немає води.
•	Недостатній тиск.
•	Кнопку START/PAUSE не було натиснуто.

•	Зливний шланг не знаходиться на відстані від 65 до 100 см від підлоги 
(див. “Встановлення”).

•	Кінець зливного шланга занурений у воду (див. “Встановлення”).
•	Стiнний каналiзацiйний злив не має віддушини для виходу повітря (вантуза).
	 Якщо після таких  перевірок проблема залишається,  закрийте 

водопровідний кран, вимкніть машину і зателефонуйте до служби 
Допомоги. Якщо квартира знаходиться на верхніх поверхах будинку, 
можливо, відбувається сифонний ефект, при якому машина безперервно 
завантажує й зливає воду. Щоб його ліквідувати, існують спеціальні 
антисифонні клапани, які можна придбати у торговельній мережі.

•	Програма не передбачає зливання води: у деяких програмах це 
потрібно зробити вручну.

•	Активовано опцiю “Полегшене прасування”: для завершення програми 
натиснiть на кнопку START/PAUSE (“Програми та опції”).

•	Перегин зливного шланга (див. “Встановлення”).
•	Засмітився зливний шланг.

•	Барабан, у момент встановлення, не був правильно розблокований 
(див. “Встановлення”).

•	Машина стоїть не на рівній поверхні (див. “Встановлення”).
•	Машину затиснуто між меблями і стіною (див. “Встановлення”).

•	Погано пригвинчено трубу подачі води (див. “Встановлення”).
•	Забруднена касета для пральних засобів (як вимитидив. “Догляд та 

очищення”).
•	Погано закріплений зливний шланг (див. “Встановлення”).

•	Вимкніть машину й витягніть штепсель з розетки, зачекайте близько 1 
хвилини й увімкніть її повторно.

	 Якщо несправність не усунено, зателефонуйте до служби Допомоги.

•	Пральний засiб не підходить до пральної машини (повинен мати напис “для 
машинного прання”, “для ручного та машинного прання” або подібні).

•	Перевищена доза прального засобу.
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Допомога

Перш ніж звернутися по Допомогу:
•	 Перевірте, чи можна самостійно вирішити проблему (див. “Несправності і засоби їх усунення”);
•	 Перезапустіть програму, щоб перевірити, чи усунено несправність;
•	 У протилежному випадку, зверніться до авторизованої служби технічної Допомоги за телефонним номером, 
вказаним на гарантійному сертифікаті.

! Звертайтеся виключно до уповноважених фахівців.

Треба повідомити:
•	 тип несправності;
•	 модель машини (Мод.);
•	 серійний номер (S/N).
Цю iнформацiю ви знайдете на шильдику на задній стороні пральної машини та на передній стороні, якщо 
вiдкрити люк.
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Instalación

! Es importante conservar este manual para poder consul-
tarlo en cualquier momento. En caso de venta, de cesión o 
de traslado, verifique que permanezca junto con la lava-
dora para informar al nuevo propietario sobre el funciona-
miento y brindar las correspondientes advertencias.

!  Lea atentamente las instrucciones: ellas contienen 
importante información sobre la instalación, el uso y la 
seguridad.

Desembalaje y nivelación

Desembalaje

1. Desembale la lavadora.
2. Controle que la lavadora no haya sufrido daños durante 
el transporte. Si estuviera dañada no la conecte y llame al 
revendedor.

3. Quite los 3 tornillos de 
protección para el transpor-
te y la arandela de goma 
con el correspondiente 
distanciador ubicados en 
la parte posterior (ver la 
figura).

4. Cubra los orificios con los tapones de plástico sumini-
strados con el aparato.
5. Conserve todas las piezas: cuando la lavadora deba ser 
transportada nuevamente, deberán volver a colocarse.

! Los embalajes no son juguetes para los niños.

Nivelación

1. Instale la lavadora sobre un 
piso plano y rígido, sin apo-
yarla en las paredes, muebles 
ni en ningún otro aparato.

2. Si el piso no está perfec-
tamente horizontal, com-
pense las irregularidades 
desenroscando o enro-
scando las patas delanteras 
(ver la figura); el ángulo de 

inclinación medido sobre la superficie de trabajo, no debe 
superar los 2º. Una cuidadosa nivelación brinda estabilidad 
a la máquina y evita vibraciones, ruidos y desplazamientos 
durante el funcionamiento. Cuando se instala sobre mo-
quetas o alfombras, regule los pies para conservar debajo 
de la lavadora un espacio suficiente para la ventilación.

Conexiones hidráulicas y eléctricas

Conexión del tubo de alimentación de agua

1. Conectar el tubo de tubo 
enroscándolo a un grifo de 
agua fría con la boca rosca-
da de 3/4 gas (ver la figura). 
Antes de conectarlo, haga 
correr el agua hasta que 
esté límpida.

2. Conecte el tubo de alimen-
tación a la lavadora enro-
scándolo en la toma de agua 
correspondiente ubicada en 
la parte posterior derecha 
(arriba) (ver la figura).

3. Controle que en el tubo no hayan pliegues ni estrangu-
laciones.

! La presión de agua del grifo debe estar comprendida 
dentro de los valores contenidos en la tabla de Datos 
técnicos (ver la página correspondiente).

! Si la longitud del tubo de alimentación no es la suficiente, 
diríjase a un negocio especializado o a un técnico autori-
zado.

! No utilice nunca tubos ya usados.

! Utilice los suministrados con la máquina.



ES

51

65 - 100 cm

Conexión del tubo de descarga
 

Conecte el tubo de de-
scarga, sin plegarlo, a una 
tubería de descarga o a una 
descarga de pared colo-
cadas a una altura del piso 
entre 65 y 100 cm;

o apóyelo en el borde 
de un lavamanos o de 
una bañera, uniendo la 
guía suministrada con el 
aparato, al grifo (ver la 
figura). El extremo libre del 
tubo de descarga no debe 
permanecer sumergido en 
el agua.

! No se aconseja utilizar tubos de prolongación, si fuera in-
dispensable hacerlo, la prolongación debe tener el mismo 
diámetro del tubo original y no superar los 150 cm.

Conexión eléctrica

Antes de enchufar el aparato, verifique que: 

•	 la toma tenga la conexión a tierra y haya sido hecha 
según las normas legales;

•	 la toma sea capaz de soportar la carga máxima de 
potencia de la máquina indicada en la tabla de Datos 
técnicos (ver al costado);

•	 la tensión de alimentación esté comprendida dentro de 
los valores indicados en la tabla de Datos técnicos (ver 
al costado);

•	 la toma sea compatible con el enchufe de la lavadora. Si 
no es así, sustituya la toma o el enchufe.

! La lavadora no debe ser instalada al aire libre, ni siquiera 
si el lugar está reparado, ya que es muy peligroso dejarla 
expuesta a la lluvia o a las tormentas.

! Una vez instalada la lavadora, la toma de corriente debe 
ser fácilmente accesible.

! No utilice prolongaciones ni conexiones múltiples.

! El cable no debe estar plegado ni sufrir compresiones.

!  El cable de alimentación debe ser sustituido sólo por 
técnicos autorizados.

¡Atención! La empresa fabricante declina toda responsabi-
lidad en caso de que estas normas no sean respetadas.

Primer ciclo de lavado

Después de la instalación y antes del uso, realice un ciclo 
de lavado con detergente y sin ropa, seleccionando el pro-
grama 2.

Datos técnicos

Modelo IWE 6105

Dimensiones 
ancho 59,5 cm
altura 85 cm
profundidad 52,5 cm

Capacidad de 1 a 6 kg 

Conexiones 

eléctricas
ver la placa de características técnicas 
aplicada en la máquina

Conexiones 

hídricas

presión máxima 1 MPa (10 bar)
presión mínima 0,05 MPa (0,5 bar)
capacidad del cesto 46 litros

Velocidad de 

centrifugado
máxima 1000 r.p.m.

Programas de 

control según 

las directivas 

1061/2010 y 

1015/2010

Programa : programa normal de algodón 
a 60 °C;
Programa : programa normal de algodón 
a 40 °C.

Esta máquina cumple con lo establecido por 
las siguientes Directivas de la Comunidad:
- 2004/108/CE (Compatibilidad Electro-
magnética)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Baja Tensión)
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Contenedor de detergentes: para cargar detergentes y 
aditivos (ver “Detergentes y ropa”).

Botón ON/OFF : presione brevemente el botón para 
encender o apagar la máquina. El piloto START/PAUSE que 
centellea lentamente de color verde indica que la máquina 
está encendida. Para apagar la lavadora durante el lavado, es 
necesario mantener presionado el botón durante más tiempo, 
aproximadamente 2 seg.; si se presiona en forma más breve 
o accidental, la máquina no se apagará. Si la máquina se 
apaga durante un lavado en curso, dicho lavado se anulará.

Mando de PROGRAMAS: para elegir los programas. Duran-
te el funcionamiento del programa el mando no se mueve.

Botones con pilotos de FUNCIÓN: para seleccionar las 
funciones disponibles. El piloto correspondiente a la función 
seleccionada permanecerá encendido.

Botón CENTRIFUGADO : presiónelo para disminuir o 
excluir totalmente el centrifugado - el valor se indica en la 
pantalla.

Botón TEMPERATURA : presiónelo para disminuir o 
excluir la temperatura; el valor se indica en la pantalla.

Botón COMIENZO RETRASADO : presiónelo para 
seleccionar el comienzo retrasado del programa elegido. El 
retraso se indicará en la pantalla. 

Botón con piloto START/PAUSE : cuando el piloto verde 
centellea lentamente, presione el botón para que comience 
el lavado. Una vez que el ciclo ha comenzado, el piloto 
se mantiene fijo. Para poner en pausa el lavado, presione 
nuevamente el botón; el piloto centelleará con un color ana-
ranjado. Si el símbolo  no está iluminado, se podrá abrir la 
puerta. Para que el lavado se reanude a partir del momento 
en el cual fue interrumpido, presione nuevamente el botón.

Modalidad de stand by
Esta lavadora está en conformidad con las nuevas normativas 
vinculadas al ahorro energético. Está dotada de un sistema 
de auto-apagado (stand by) que, en caso de no funciona-
miento, se activa pasados aproximadamente 30 minutos. 
Presionar brevemente el botón ON-OFF y esperar que la 
máquina se active.

Descripción de la lavadora

Panel de control

Botón con 
piloto START/
PAUSE

Botón
TEMPERATURA

Botón
CENTRIFUGADO

Mando de 
PROGRAMAS

Botones con pilotos 
FUNCIÓN

Contenedor de  
detergentes

Botón de ON/OFF

PANTALLA

Botón
COMIENZO 
RETRASADO
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Pantalla

La pantalla es útil para programar la máquina y brinda múltiple información.

En la sección A se visualiza la duración de los distintos programas a disposición y, para los que han comenzado, el tiempo 
que falta para su finalización; si se hubiera seleccionado un COMIENZO RETRASADO, se visualiza el tiempo que falta para 
que comience el programa seleccionado. Además, presionando el botón correspondiente, la máquina muestra automática-
mente la temperatura y la centrífuga máximas previstas para el programa fijado o las últimas seleccionadas si son compati-
bles con el programa elegido.

En la sección B se visualizan las “fases de lavado” previstas para el ciclo seleccionado y, una vez comenzado el programa, la 
“fase de lavado” en curso:

 Lavado
 Aclarado
 Centrifugado
 Descarga

En la sección C se encuentran, de arriba hacia abajo, los íconos correspondientes a la “temperatura” , al “Comienzo retra-
sado”  y al “centrifugado” :
El símbolo  iluminado indica que en la pantalla se visualiza el valor seleccionado de “temperatura”.
El símbolo  iluminado indica que se ha seleccionado un “Comienzo retrasado”.
El símbolo  iluminado indica que en la pantalla se visualiza el valor seleccionado de “centrifugado”.

Símbolo Puerta bloqueada  
El símbolo encendido indica que la puerta está bloqueada. Para evitar daños, se debe esperar que el símbolo se apague, 
antes de abrir la puerta. 
Para abrir la puerta mientras un ciclo está en curso, presione el botón START/PAUSE; si el símbolo PUERTA BLOQUEADA  
está apagado, será posible abrir la puerta.

B

CA
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Cómo efectuar un ciclo de lavado

1.	ENCENDER LA MÁQUINA. Presione el botón ; el 
piloto START/PAUSE centelleará lentamente de color 
verde.

2.	CARGAR LA ROPA. Abra la puerta. Cargue la ropa, 
cuidando no superar la cantidad de carga indicada en la 
tabla de programas de la página siguiente.

3.	DOSIFICAR EL DETERGENTE. Extraiga el contenedor 
y vierta el detergente en las cubetas correspondientes 
como se explica en “Detergentes y ropa”.

4. CERRAR LA PUERTA.

5. ELEGIR EL PROGRAMA. Seleccione el programa 
deseado con el mando de PROGRAMAS; a dicho 
programa se le asociará una temperatura y una 
velocidad de centrifugado que se pueden modificar. En 
la pantalla aparecerá la duración del ciclo.

6.	PERSONALIZAR EL CICLO DE LAVADO. Utilice los 
botones correspondientes:

	   Modificar la temperatura y/o el 
centrifugado. La máquina muestra automáticamente 
la temperatura y la centrífuga máximas previstas para 
el programa fijado o las últimas seleccionadas si son 
compatibles con el programa elegido. Presionando el 
botón  se disminuye progresivamente la temperatura 
hasta llegar al lavado en frío “OFF”. Presionando el 
botón  se disminuye progresivamente el centrifugado 
hasta su exclusión “OFF”. Si se presionan una vez más 
los botones, se volverá a los valores máximos previstos.

 Seleccionar un comienzo retrasado.
Para seleccionar el comienzo retrasado del programa 
elegido, presione el botón correspondiente hasta 
alcanzar el tiempo de retraso deseado. Cuando dicha 
opción está activada, en la pantalla aparece el símbolo 

. Para eliminar el comienzo retrasado, presione el 
botón hasta que aparezca el mensaje OFF.

    Modificar las características 
del ciclo.

•	 Presione el botón para activar la función; el piloto 
correspondiente al botón se encenderá.

•	 Presione nuevamente el botón para desactivar la 
función; el piloto se apagará.

! Si la función seleccionada no es compatible con el 
programa elegido, el piloto centelleará y la función no se 
activará.

! Si la función elegida no es compatible con 
otra seleccionada precedentemente, el piloto 
correspondiente a la primera función seleccionada 
centelleará y se activará sólo la segunda, el piloto de la 
función activada se iluminará.

! Las funciones pueden variar la carga recomendada 
y/o la duración del ciclo.

7.	PONER EN MARCHA EL PROGRAMA. Presione 
el botón START/PAUSE. El piloto correspondiente se 
iluminará de color verde fijo y la puerta se bloqueará 
(símbolo PUERTA BLOQUEADA  encendido). Para 
cambiar un programa mientras un ciclo está en curso, 
ponga la lavadora en pausa presionando el botón 
START/PAUSE (el piloto START/PAUSE centelleará 
lentamente de color anaranjado); luego seleccione el 
ciclo deseado y presione nuevamente el botón START/
PAUSE.

	 Para abrir la puerta mientras un ciclo está en curso, 
presione el botón START/PAUSE; si el símbolo PUERTA 
BLOQUEADA  está apagado, será posible abrir la 
puerta. Presione nuevamente el botón START/PAUSE 
para reanudar el programa a partir del momento en el 
que se había interrumpido.

8.	FIN DEL PROGRAMA. En la pantalla aparecerá 
el mensaje “END”, cuando el símbolo PUERTA 
BLOQUEADA  se apague, será posible abrir la puerta. 
Abra la puerta, descargue la ropa y apague la máquina.

! Si desea anular un ciclo que ya ha comenzado, presione 
más tiempo el botón . El ciclo se interrumpirá y la 
máquina se apagará.
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Programas y funciones

Tabla de programas

Funciones de lavado

Seleccionando esta opción, se optimizan el movimiento mecánico, la 
temperatura y el agua para una carga reducida de prendas de algodón y 
sintéticas poco sucias (ver la “Tabla de programas”). Con “ ” se 
puede lavar en un tiempo menor, ahorrando agua y energía. Se aconseja 
utilizar una dosis de detergente líquido adecuada a la cantidad de carga.
! No se puede activar con los programas 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 14, , .

 Antimancha
Esta función es útil para eliminar 
las manchas más resistentes. 
IIntroduzca la cubeta adicional 
4 suministrada con el aparato, 
en la cubeta 1. Al verter el 
blanqueador no debe superar 
el nivel “máx.” indicado en el 
perno central (véase la figura). 
Para relizar sólo el blanqueo, 
vierta el blanqueador en la 
cubeta adicional 4, seleccione 

el programa “Aclarado”  y active la función “Antimancha” .

Para blanquear durante el lavado, vierta el detergente y los aditivos, 
seleccione el programa deseado y active la función “Antimancha” 

. El uso de la cubeta adicional 4 excluye el prelavado.
! No se puede activar con los programas 1, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, .

 Aclarado extra

Al elegir esta función aumentará la eficacia del aclarado y se 
asegurará la máxima eliminación del detergente. Es útil para 
pieles particularmente sensibles.
! No se puede activar con los programas 11, .

 Plancha fácil
Cuando se selecciona esta función, el lavado y el centrifugado se 
modificarán oportunamente para disminuir la formación de arrugas. Al 
finalizar el ciclo, la lavadora realizará lentas rotaciones del cesto; el piloto 
de la función PLANCHA FÁCIL y el de START/PAUSE centellarán (el 
primero verde, el segundo anaranjado). Para finalizar el ciclo se deberá 
presionar el botón START/PAUSE o el botón PLANCHA FÁCIL.  En los 
programa 9 la máquina terminará el ciclo dejando la ropa en remojo 
y el piloto de la función PLANCHA FÁCIL y el de START/PAUSE cen-
tellearán. Para descargar el agua y poder sacar la ropa, es necesario 
presionar el botón START/PAUSE o el botón PLANCHA FÁCIL.
! No se puede activar con los programas 8, 11, 12, 13, 14, , .

1 2
3

4

La duración del ciclo que se indica en el visor o en el manual es una estimación calculada en base a condiciones estándar. El tiempo efectivo puede variar en función de numerosos factores como la 
temperatura y la presión del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, el equilibrado de la carga y las opciones adicionales seleccionadas.

1) Programa de control según la directiva 1061/2010: seleccione el programa  con una temperatura de 60ºC.
Este ciclo es adecuado para limpiar una carga de algodón normalmente sucia, es el más eficiente en lo que se refiere al consumo combinado con la energía y 
la cantidad de agua y se usa con prendas lavables a 60ºC. La temperatura efectiva de lavado puede diferir de la indicada. 
2) Programa de control según la directiva 1061/2010: seleccione el programa  con una temperatura de 40ºC.
Este ciclo es adecuado para limpiar una carga de algodón normalmente sucia, es el más eficiente en lo que se refiere al consumo combinado con la energía y 
la cantidad de agua y se usa con prendas lavables a 40ºC. La temperatura efectiva de lavado puede diferir de la indicada.

Para todos los Test Institutes:
2) Programa algodón largo: seleccione el programa  con una temperatura de 40ºC.
3) Programa sintético largo: seleccione el programa 6 con una temperatura de 40ºC.
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Diario (Daily)
1 Prelavado Algodón: blancos sumamente sucios. 90° 1000    - 6 62 1,84 64 150’
2 Algodón: blancos sumamente sucios. 90° 1000 -    6 62 1,77 58 135’

Programa normal de algodón a 60 °C (1): blancos y colores resistentes muy sucios. 60° 1000 -    6 62 0,98 50 190’

Programa normal de algodón a 40 °C (2): blancos y colores delicados muy sucios. 40° 1000 -    6 62 0,86 52 185’

5 Algodón de color: blancos poco sucios y colores delicados. 40° 1000 -    6 62 0,82 53 90’
6 Sintético: colores resistentes muy sucios. 60° 800 -    2,5 44 0,78 33 100’
6 Sintético (3): colores resistentes poco sucios. 40° 800 -    2,5 44 0,49 32 90’
7 Programa normal de algodón a 20 °C 20° 1000 -    6 - - - 170’

Programas Especiales (Special)
8 Lana: para lana, cachemira, etc. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
9 Seda/Cortinas: para prendas de seda, viscosa, lencería. 30° 0 -   - 1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   - 3 - - - 60’

11
Express: para refrescar rápidamente prendas poco sucias (no se aconseja utilizarlo 
para lana, seda y prendas para lavar a mano).

30° 800 -   - 1,5 71 0,12 27 15’

Sport
12 Sport Intensive 30° 600 -   - 3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   - 3 - - - 60’

14 Special Shoes 30° 600 -   -
Max.2 
pares

- - - 55’

Programas Parciales
Aclarado - 1000 - -   6 - - - 36’

Centrifugado + Descarga - 1000 - - - - 6 - - - 16’



56

ES

Detergentes y ropa

Contenedor de detergentes
El buen resultado del lavado depende también de la cor-
recta dosificación del detergente: si se excede la cantidad, 
no se lava de manera más eficaz, sino que se contribuye a 
encostrar las partes internas de la lavadora y a contaminar 
el medio ambiente.

! No use detergentes para el lavado a mano porque pro-
ducen demasiada espuma.

! Utilice detergentes en polvo para prendas de algodón 
blancas, para el prelavado y para lavados con una tempe-
ratura mayor que 60ºC.

! Respete las indicaciones que se encuentran en el envase 
de detergente.

Extraiga el contenedor de 
detergentes e introduzca el 
detergente o el aditivo de la 
siguiente manera:

cubeta 1: Detergente para prelavado (en polvo)
Antes de verter el detergente, verifique que no esté colocada 
la cubeta adicional 4.
cubeta 2: Detergente para lavado (en polvo o 
líquido)
El detergente líquido se debe verter sólo antes de la pue-
sta en marcha.
cubeta 3: Aditivos (suavizante, etc.)
El suavizante no se debe volcar fuera de la rejilla.
cubeta adicional 4: Blanqueador

Preparar la ropa
•	Subdivida la ropa según:
	 - el tipo de tejido / el símbolo en la etiqueta.
	 - los colores: separe las prendas de color y las blancas.
•	Vacíe los bolsillos y controle los botones.
•	No supere los valores indicados en la “Tabla de Progra-

mas” referidos al peso de la ropa seca.

¿Cuánto pesa la ropa?

	 1 sábana 400/500 g
	 1 funda 150/200 g
	 1 mantel 400/500 g
	 1 albornoz 900/1200 g
	 1 toalla 150/250 g

Programas particulares
Programa normal de algodón a 20 °C (programa 7) ideal para 
cargas de prendas de algodón sucias. Los buenos rendi-
mientos aún en frío, comparables con los de un lavado a 
40º, están garantizados por una acción mecánica que trabaja 
con variación de velocidad con picos repetidos y cercanos.
Lana: con el programa 8 es posible lavar en la lavadora todas 
las prendas de lana, aún las que contienen la etiqueta “sólo 
lavado a mano”  Para obtener los mejores resultados 
utilice un detergente específico y no supere 1,5 Kg. de ropa. 
Seda: utilice el programa correspondiente 9 para lavar 
todas las prendas de seda. Se aconseja el uso de un 
detergente específico para prendas delicadas.
Cortinas: pliéguelas y colóquelas dentro de una funda o 
de una bolsa de red. Utilice el programa 9.
Jeans: vuelva del revés las prendas antes del lavado y 
utilice un detergente líquido. Utilice el programa 10.
Express (programa 11) fue estudiado para lavar prendas 
ligeramente sucias y en poco tiempo: dura sólo 15 mi-
nutos y de esa manera permite ahorrar energía y tiempo. 
Seleccionando el programa (9 a 30ºC) es posible lavar 
conjuntamente tejidos de distinto tipo (excluidas lana y 
seda), con una carga máxima de 1,5 kg.
Sport Intensive (programa 12) ha sido estudiado para 
lavar tejidos usados en prendas deportivas (chándales, 
pantalones cortos, etc.) muy sucios; para obtener los 
mejores resultados es aconsejable no superar la carga 
máxima indicada en la “Tabla de programas”.
Sport Light (programa 13) ha sido estudiado para lavar 
tejidos usados en prendas deportivas (chándales, pantalones 
cortos, etc.) poco sucios; para obtener los mejores resultados 
es aconsejable no superar la carga máxima indicada en la 
“Tabla de programas”. Se recomienda utilizar detergente 
líquido y la dosis correspondiente a la media carga.
Sport Shoes (programa 14) ha sido estudiado para lavar 
calzado deportivo; para obtener los mejores resultados no 
lave más de 2 pares a la vez.

Sistema de equilibrado de la carga
Antes de cada centrifugado, para evitar vibraciones exce-
sivas y para distribuir la carga de modo uniforme, el cesto 
realiza rotaciones a una velocidad ligeramente superior a la 
del lavado. Si después de varios intentos, la carga todavía 
no está correctamente equilibrada, la máquina realiza el 
centrifugado a una velocidad inferior a la prevista. Cuando 
existe un excesivo desequilibrio, la lavadora realiza la 
distribución antes que el centrifugado. Para obtener una 
mejor distribución de la carga y su correcto equilibrado, se 
aconseja mezclar prendas grandes y pequeñas.

1 2
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Precauciones y consejos

!	 La lavadora fue proyectada y fabricada en conformidad 
con las normas internacionales de seguridad. Estas adver-
tencias se suministran por razones de seguridad y deben 
ser leídas atentamente.

Seguridad general
•	Este aparato ha sido fabricado para un uso de tipo do-

méstico exclusivamente.
•	 El aparato no debe ser empleado por personas (niños 

incluidos) con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas y con experiencias y conocimientos 
insuficientes, a menos que dicho uso no se realice bajo la 
supervisión o las instrucciones de una persona responsa-
ble de su seguridad. Los niños deben ser vigilados para 
asegurarse que no jueguen con el aparato.

•	La lavadora debe ser utilizada sólo por personas adultas 
y siguiendo las instrucciones contenidas en este manual.

•	No toque la máquina con los pies desnudos ni con las 
manos o los pies mojados o húmedos.

•	No desenchufe la máquina tirando el cable, sino toman-
do el enchufe. 

•	No abra el contenedor de detergentes mientras la 
máquina está en funcionamiento.

•	No toque el agua de descarga porque puede alcanzar 
temperaturas elevadas. 

•	En ningún caso fuerce la puerta: podría dañarse el 
mecanismo de seguridad que la protege de aperturas 
accidentales.

•	En caso de avería, no acceda nunca a los mecanismos 
internos para intentar una reparación.

•	Controle siempre que los niños no se acerquen a la 
máquina cuando está en funcionamiento.

•	Durante el lavado, la puerta tiende a calentarse.
•	Si debe ser trasladada, deberán intervenir dos o más 

personas, procediendo con el máximo cuidado. La 
máquina no debe ser desplazada nunca por una sola 
persona ya que es muy pesada.

•	Antes de introducir la ropa controle que el cesto esté 
vacío.

Eliminaciones

•	Eliminación del material de embalaje: respete las normas 
locales, de ese modo, los embalajes podrán volver a ser 
utilizados.

•	En base a la Norma europea 2012/19/EU de Residuos 
de aparatos Eléctricos y Electrónicos, los electrodomé-
sticos viejos no pueden ser arrojados en los contene-
dores municipales habituales; tienen que ser recogidos 
selectivamente para optimizar la recuperación y recicla-
do de los componentes y materiales que los constituyen, 
y reducir el impacto en la salud humana y el medioam-
biente. El símbolo del cubo de basura tachado se marca 
sobre todos los productos para recordar al consumidor 
la obligación de separarlos para la recogida selectiva.  

Apertura manual de la puerta
Si desea sacar la ropa de la lavadora y no es posible abrir 
la puerta debido a un corte de energía eléctrica, proceda 
del siguiente modo:

1. desenchufe la máquina.
2. verifique que el nivel de 
agua en el interior de la 
máquina sea inferior al hueco 
de la puerta; si no es así, ex-
traiga el agua en exceso uti-
lizando el tubo de descarga 
y recogiéndola en un balde 
como se indica en la figura.

3. quite el panel de cobertura 
delantero de la lavadora con 
la ayuda de un destornillador 
(ver la figura).

4. utilizando la lengüeta indicada en la figura, tire hacia 
fuera hasta liberar la varilla de plástico del retén; posterior-
mente tire hacia abajo y simultáneamente abra la puerta.

5. vuelva a montar el panel verificando, antes de empujarlo 
hacia la máquina, que los ganchos se hayan introducido en 
las correspondientes ranuras.

	 El consumidor debe contactar con la autoridad local o 
con el vendedor para informarse en relación a la correc-
ta eleminación de su electrodoméstico viejo.
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Mantenimiento y cuidados 

Interrumpir el agua y la corriente eléc-
trica

•	Cierre el grifo de agua después de cada lavado. De este 
modo se limita el desgaste de la instalación hidráulica de 
la lavadora y se elimina el peligro de pérdidas.

•	Desenchufe la máquina cuando la debe limpiar y durante 
los trabajos de mantenimiento.

Limpiar la lavadora

La parte externa y las partes de goma se pueden limpiar 
con un paño embebido en agua tibia y jabón. No use 
solventes ni productos abrasivos.

Limpiar el contenedor de detergentes

Extraiga el contenedor le-
vantándolo y tirándolo hacia 
fuera (ver la figura).
Lávelo debajo del agua cor-
riente, esta limpieza se debe 
realizar frecuentemente.

Cuidar la puerta y el cesto

•	Deje siempre semicerrada la puerta para evitar que se 
formen malos olores.

Limpiar la bomba

La lavadora posee una bomba autolimpiante que no 
necesita mantenimiento. Pero puede suceder que objetos 
pequeños (monedas, botones) caigan en la precámara que 
protege la bomba, situada en la parte inferior de la misma.
 
! Verifique que el ciclo de lavado haya terminado y desen-
chufe la máquina.

Para acceder a la precámara:

1.	 quite el panel que 
cubre la parte delantera de 
la lavadora con la ayuda 
de un destornillador (ver la 
figura);

2.	 desenrosque la tapa 
girándola en sentido an-
tihorario (ver la figura): es 
normal que se vuelque un 
poco de agua;

3. limpie con cuidado el interior;
4. vuelva a enroscar la tapa;
5. vuelva a montar el panel verificando, antes de empujarlo 
hacia la máquina, que los ganchos se hayan introducido 
en las correspondientes ranuras.

Controlar el tubo de alimentación de agua

Controle el tubo de alimentación al menos una vez al año. 
Si presenta grietas o rajaduras debe ser sustituido: durante 
los lavados, las fuertes presiones podrían provocar roturas 
imprevistas.

!  No utilice nunca tubos ya usados.
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Anomalías y soluciones

Puede suceder que la lavadora no funcione. Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica (ver “Asistencia”),controle que 
no se trate de un problema de fácil solución utilizando la siguiente lista.

Anomalías:

La lavadora no se enciende.

El ciclo de lavado no comienza.

La lavadora no carga agua (en la 
pantalla se visualizará el mensaje 
“H2O” centelleante).

La lavadora carga y descarga agua 
continuamente.

La lavadora no descarga o no cen-
trifuga.

La lavadora vibra mucho durante la 
centrifugación.

La lavadora pierde agua.

Los pilotos de las “opciones” y el 
piloto de “START/PAUSE” parpa-
dean y en el  display aparece un 
código de anomalía (Ej.: F-01, F-..).

Se forma demasiada espuma.

Posibles causas / Solución:

•	 El enchufe no está introducido en la toma de corriente, o no hace contacto.
•	En la casa no hay corriente.

•	La puerta no está correctamente cerrada.
•	El botón ON/OFF no ha sido presionado.
•	El botón START/PAUSE no ha sido presionado.
•	El grifo de agua no está abierto.
•	Se fijó un retraso de la hora de puesta en marcha (ver “Cómo efectuar un ciclo 

de lavado”).

•	El tubo de alimentación de agua no está conectado al grifo.
•	El tubo está plegado.
•	El grifo de agua no está abierto.
•	En la casa no hay agua.
•	No hay suficiente presión.
•	El botón START/PAUSE no ha sido presionado.

•	 El tubo de descarga no está instalado entre los 65 y 100 cm. del suelo (ver “Instalación”).
•	 El extremo del tubo de descarga está sumergido en el agua (ver “Instalación”).
•	La descarga de pared no posee un respiradero.
Si después de estas verificaciones, el problema no se resuelve, cierre el grifo de 
agua, apague la lavadora y llame a la Asistencia. Si la vivienda se encuentra en 
uno de los últimos pisos de un edificio, es posible que se verifiquen fenómenos de 
sifonaje, por ello la lavadora carga y descarga agua de modo continuo. Para eliminar 
este inconveniente se encuentran disponibles en el comercio válvulas especiales 
que permiten evitar el sifonaje.

•	El programa no prevé la descarga: con algunos programas es necesario ponerla 
en marcha manualmente (“Programas y funciones”).

•	 Se puede utilizar la función FÁCIL PLANCHADO: para completar el programa, pulse el 
botón START/PAUSE (“Programas y funciones”).

•	El tubo de descarga está plegado (ver “Instalación”).
•	El conducto de descarga está obstruido.

•	El cesto, en el momento de la instalación, no fue desbloqueado correctamente 
(ver “Instalación”).

•	La máquina no está instalada en un lugar plano (ver “Instalación”).
•	Existe muy poco espacio entre la máquina, los muebles y la pared (ver “Instalación”).

•	El tubo de alimentación de agua no está bien enroscado (ver “Instalación”).
•	El contenedor de detergentes está obstruido (para limpiarlo ver “Mantenimien-

to y cuidados”).
•	El tubo de descarga no está bien fijado (ver “Instalación”).

•	Apague la máquina y desenchúfela, espere aproximadamente 1 minuto y 
luego vuelva a encenderla.

	 Si la anomalía persiste, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

•	El detergente no es específico para la lavadora (debe contener algunas de las 
frases “para lavadora”, “a mano o en lavadora” o similares).

•	La dosificación fue excesiva.
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Asistencia

Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica:
•	Verifique si la anomalía la puede resolver Ud. solo (ver “Anomalías y soluciones”);
•	Vuelva a poner en marcha el programa para controlar si el inconveniente fue resuelto;
•	Si no es así, llame al Servicio de Asistencia técnica autorizado, al número de teléfono indicado en el certificado de garantía.

!	 No recurra nunca a técnicos no autorizados.

Comunique:
•	 el tipo de anomalía;
•	 el modelo de la máquina (Mod.);
•	 el número de serie (S/N ).
Esta información se encuentra en la placa aplicada en la parte posterior de la lavadora y en la parte delantera abriendo la puerta.

La siguiente información es válida solo para España.
Para otros países de habla hispana consulte a su vendedor.

Ampliación de garantía
Llame al 902.363.539 y le informaremos sobre el fantástico plan de ampliación de garantía hasta 5 años.
Consiga una cobertura total adicional de
•	 Piezas y componentes
•	 Mano de obra de los técnicos
•	 Desplazamiento a su domicilio de los técnicos
Y NO PAGUE AVERIAS NUNCA MAS

Servicio de asistencia técnica  (SAT)
Llame al 902.133.133 y nuestros técnicos intervendrán con rapidez y eficacia, devolviendo el electrodoméstico a sus condi-
ciones óptimas de funcionamiento.
En el SAT encontrará recambios, accesorios y productos específicos para la limpieza y mantenimiento de su electrodomésti-
co a precios competitivos.

ESTAMOS A SU SERVICIO
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Installation

! Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter à 
tout moment. En cas de vente, de cession ou de déména-
gement, veiller à ce qu’il suive toujours le lave-linge pour 
que son nouveau propriétaire soit informé sur son mode 
de fonctionnement et puisse profiter des conseils corre-
spondants.

! Lire attentivement les instructions: elles fournissent des 
conseils importants sur l’installation, l’utilisation et la sécu-
rité de l’appareil.

Déballage et mise à niveau

Déballage

1. Déballer le lave-linge.
2. Contrôler que le lave-linge n’a pas été endommagé 
pendant le transport. S’il est abîmé, ne pas le raccorder et 
contacter le vendeur.

3. Enlever les 3 vis de 
protection servant au tran-
sport, le caoutchouc et la 
cale, placés dans la partie 
arrière (voir figure).

4. Boucher les trous à l’aide des bouchons plastique 
fournis.
5. Conserver toutes ces pièces: il faudra les remonter en 
cas de transport du lave-linge.

! Les pièces d’emballage ne sont pas des jouets pour 
enfants.

Mise à niveau

1. Installer le lave-linge sur 
un sol plat et rigide, sans 
l’appuyer contre des murs, 
des meubles ou autre.

2. Si le sol n’est pas par-
faitement horizontal, visser 
ou dévisser les pieds de 
réglage avant (voir figure) 
pour niveler l’appareil; son 
angle d’inclinaison, mesuré 

sur le plan de travail, ne doit pas dépasser 2°.

Une bonne mise à niveau garantit la stabilité de l’appareil 
et évite qu’il y ait des vibrations, du bruit et des dépla-
cements en cours de fonctionnement. Si la machine est 
posée sur de la moquette ou un tapis, régler les pieds de 
manière à ce qu’il y ait suffisamment d’espace pour assu-
rer une bonne ventilation.

Raccordements eau et électricité

Raccordement du tuyau d’arrivée de l’eau

1. Reliez le tuyau d’alimenta-
tion en le vissant à un robinet 
d’eau froide à embout fileté 
3/4 gaz (voir figure). 
Faire couler l’eau jusqu’à ce 
qu’elle soit limpide et sans 
impuretés avant de raccorder.

2. Raccorder le tuyau 
d’arrivée de l’eau au lave-
linge en le vissant à la prise 
d’eau prévue, dans la partie 
arrière en haut à droite (voir 
figure).

3. Attention à ce que le tuyau ne soit pas plié ou écrasé.

! La pression de l’eau doit être comprise entre les valeurs 
indiquées dans le tableau des Caractéristiques techniques 
(voir page ci-contre).

! Si la longueur du tuyau d’alimentation ne suffit pas, 
s’adresser à un magasin spécialisé ou à un technicien 
agréé.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.

! Utiliser ceux qui sont fournis avec l’appareil.
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65 - 100 cm

Raccordement du tuyau de vidange
 

Raccorder le tuyau d’éva-
cuation, sans le plier, à un 
conduit d’évacuation ou 
à une évacuation murale 
placés à une distance du 
sol comprise entre 65 et 
100 cm;

ou bien l’accrocher à un 
évier ou à une baignoi-
re, dans ce cas, fixer le 
support en plastique fourni 
avec l’appareil au robinet 
(voir figure). L’extrémité 
libre du tuyau d’évacuation 
ne doit pas être plongée 
dans l’eau.

! L’utilisation d’un tuyau de rallonge est absolument 
déconseillée mais si on ne peut faire autrement, il faut 
absolument qu’il ait le même diamètre que le tuyau original 
et sa longueur ne doit pas dépasser 150 cm.

Branchement électrique

Avant de brancher la fiche dans la prise de courant, s’as-
surer que: 

•	 la prise est bien reliée à la terre et est conforme aux 
réglementations en vigueur;

•	 la prise est bien apte à supporter la puissance maximale 
de l’appareil indiquée dans le tableau des Caractéristi-
ques techniques (voir ci-contre);

•	 la tension d’alimentation est bien comprise entre les 
valeurs figurant dans le tableau des Caractéristiques 
techniques (voir ci-contre);

•	 la prise est bien compatible avec la fiche du lave-linge. 
Autrement, remplacer la prise ou la fiche.

! Le lave-linge ne doit pas être installé dehors, même à 
l’abri, car il est très dangereux de le laisser exposé à la 
pluie et aux orages.

! Après installation du lave-linge, la prise de courant doit 
être facilement accessible.

! N’utiliser ni rallonges ni prises multiples.

! Le câble ne doit être ni plié ni trop écrasé.

! Le câble d’alimentation ne doit être remplacé que par 
des techniciens agréés.

Attention! Nous déclinons toute responsabilité en cas de 
non-respect des normes énumérées ci-dessus.

Premier cycle de lavage

Avant la première mise en service de l’appareil, effectuer 
un cycle de lavage avec un produit lessiviel mais sans linge 
et sélectionner le programme 2.

Caractéristiques techniques

Modèle IWE 6105

Dimensions
largeur 59,5 cm 
hauteur 85 cm 
profondeur 52,5 cm

Capacité de 1 à 6 kg 

Raccordements 

électriques
Voir la plaque signalétique appliquée sur la 
machine

Raccordements 

hydrauliques

pression maximale 1 MPa (10 bar) pres-
sion minimale 0,05 MPa (0,5 bar) capacité 
du tambour 46 litres

Vitesse d'essorage jusqu'à 1000 tours minute

Programmes de 
contrôle selon 
les directives 
1061/2010 et 
1015/2010.

programme ; programme coton stan-
dard à 60 °C;
programme ; programme coton stan-
dard à 40 °C;

Cet appareil est conforme aux Directives 
Communautaires suivantes:
- 2004/108/CE (Compatibilité électroma-
gnétique)
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Basse Tension)
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Tiroir à produits lessiviels: pour charger les produits 
lessiviels et les additifs (voir “Produits lessiviels et linge”).

Tasto ON/OFF : appuyer brièvement sur la touche 
pour allumer ou éteindre l’appareil. Le voyant vert START/
PAUSE clignotant lentement indique que la machine est 
allumée. Pour éteindre le lave-linge en cours de lavage, ap-
puyer sur la touche pendant au moins 2 secondes de suite 
; une pression brève ou accidentelle n’entraîne pas l’arrêt 
de l’appareil. L’arrêt de l’appareil pendant un lavage annule 
le lavage en cours.

Bouton PROGRAMMES: pour sélectionner le programme 
désiré (voir “Tableau des programmes”).

Touches avec voyants FONCTION: pour sélectionner 
les fonctions disponibles. Le voyant correspondant à la 
fonction sélectionnée restera allumé.

Touche ESSORAGE : appuyer sur cette touche pour 
diminuer la vitesse de l’essorage ou pour le supprimer 
complètement - la valeur correspondante s’affiche à 
l’écran.

Touche TEMPERATURE : appuyer sur cette touche 
pour diminuer la température ou pour le supprimer comp-
lètement - la valeur correspondante s’affiche à l’écran.

Touche DÉPART DIFFÉRÉ : appuyer sur cette touche 
pour sélectionner un départ différé pour le programme 
choisi. Le retard est affiché à l’écran. 

Touche avec voyant START/PAUSE : quand le voyant 
vert clignote lentement, appuyer sur la touche pour dé-
marrer un lavage. Une fois le cycle lancé, le voyant passe à 
l’allumage fixe. Pour activer une pause de lavage, appuyer 
à nouveau sur la touche ; le voyant passe à l’orange et 
se met à clignoter. Si le symbole  n’est pas allumé, il est 
possible d’ouvrir le hublot. Pour faire redémarrer le lavage 
exactement à l’endroit de l’arrêt, appuyer une nouvelle fois 
sur la touche.

Stand-by
Ce lave-linge, conformément aux nouvelles normes en vigueur 
dans le domaine de l’économie d’énergie, est équipée d’un 
système d’extinction automatique (veille) activé après 30minu-
tes environ d’inutilisation. Appuyez brièvement sur la touche 
ON/OFF et attendre que la machine soit réactivée.

Description du lave-linge

Bandeau de commandes

Touche avec voyant 
START/PAUSE 

Touche
TEMPÉRATURE

Tiroir à produits lessiviels

Touches 
avec voyants 
FONCTION

Touche 
ON/OFF

Touche
ESSORAGE

Écran

Touche
DÉPART DIFFÉRÉ

Bouton 
PROGRAMMES
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Écran

L’écran est utile pour programmer la machine et fournit de multiples renseignements.

La section A affiche la durée des différents programmes disponibles et, une fois le cycle lancé, le temps restant jusqu’à la fin 
du programme ; si un DÉPART DIFFÉRÉ a été sélectionné, le temps restant avant le démarrage du programme sélectionné 
est affiché. De plus, en appuyant sur la touche correspondante, l’appareil affiche automatiquement la température et l’es-
sorage maximum prévus pour le programme sélectionné ou ceux qui ont été sélectionnés en dernier s’ils sont compatibles 
avec le programme choisi.

La section B affiche les “ phases de lavage “ prévues pour le cycle sélectionnée et, une fois le programme lancé, la “ phase 
de lavage “ en cours:

 Lavage
 Rinçage
 Essorage
 Vidange

La section C affiche, du haut vers le bas, les icônes correspondant à la “ température “ , au “ Départ programmé “  et à 
l’” essorage “ :
Le symbole  allumé indique que la valeur de la “température” sélectionnée est affichée à l’écran.
Le symbole  allumé indique qu’un “Départ différé” a été sélectionné.
Le symbole  allumé indique que la valeur de l’”essorage” sélectionnée est affichée à l’écran.

Symbole verrouillage hublot  
Le symbole allumé indique que le hublot est verrouillé. Pour éviter d’abîmer l’appareil, attendre que le symbole s’éteigne 
avant d’ouvrir le hublot.
Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, appuyer sur la touche START/PAUSE; si le symbole HUBLOT VER-
ROUILLÉ  est éteint, on peut ouvrir le hublot.

B

CA
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Comment faire un cycle de lavage

1.	METTRE L’APPAREIL SOUS TENSION. Appuyer 
sur la touche ; le voyant de START/PAUSE passe au 
vert et clignote lentement.

2.	CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger 
le linge en faisant attention à ne pas dépasser la 
quantité indiquée dans le tableau des programmes de la 
page suivante.

3.	DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et 
placer le produit lessiviel dans les bacs correspondants 
comme indiqué au paragraphe “Detersifs et linge”.

4. FERMER LE HUBLOT.

5. CHOISIR LE PROGRAMME. Sélectionner à l’aide 
du bouton PROGRAMMES le programme désiré; 
avec attribution d’une température et d’une vitesse 
d’essorage qui peuvent être modifiées. La durée du 
cycle s’affiche sur l’écran.

6.	PERSONNALISER LE CYCLE DE LAVAGE. 
Appuyer sur les touches correspondantes :

	   Modifier la température et/ou la vitesse 
d’essorage. L’appareil affiche automatiquement 
la température et l’essorage maximum prévus pour 
le programme sélectionné ou ceux qui ont été 
sélectionnés en dernier s’ils sont compatibles avec le 
programme choisi. Par pression sur la touche  on 
peut diminuer progressivement la température de lavage 
jusqu’à un lavage à froid “OFF”. Par pression sur la 
touche  on peut diminuer progressivement la vitesse 
d’essorage jusqu’à sa suppression totale “OFF”. Une 
autre pression sur les touches ramènera les valeurs aux 
maximales prévues.

 Sélectionner un départ différé.
Pour programmer le départ différé d’un programme 
sélectionné, appuyer sur la touche correspondante 
jusqu’à ce que le retard désiré soit atteint. Quand cette 
option est active, le symbole  s’affiche à l’écran. 
Pour annuler le départ différé, appuyer sur la touche 
jusqu’à ce que l’inscription OFF s’affiche à l’écran.

    Modifier les caractéristiques 
du cycle.

•	 Appuyer sur la touche pour activer la fonction; le 
voyant correspondant à la touche s’allume.

•	 Appuyer de nouveau sur la touche pour désactiver la 
fonction ; le voyant s’éteint.

! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec le 
programme sélectionné, le voyant se met à clignoter et 
la fonction n’est pas activée.

! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec une 
autre fonction précédemment sélectionnée, le voyant 
correspondant à la première fonction se met à clignoter 
et seule la deuxième fonction est activée alors que le 
voyant de la fonction activée s’allume.

! Les fonctions permettent de modifier le chargement 
conseillé et/ou la durée du cycle de lavage.

7.	DEMARRER LE PROGRAMME. Appuyer sur la 
touche START/PAUSE. Le voyant correspondant 
s’allume en vert fixe et le hublot est verrouillé (symbole 
HUBLOT VERROUILLÉ  allumé). Pour modifier un 
programme lorsqu’un cycle est en cours, mettre le 
lave-linge en pause en appuyant sur la touche START/
PAUSE (le voyant START/PAUSE passe à l’orange et 
clignote lentement) ; sélectionner le cycle désiré et 
appuyer de  nouveau sur la touche START/PAUSE.

	 Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, 
appuyer sur la touche START/PAUSE ; si le symbole 
HUBLOT VERROUILLÉ  est éteint, on peut ouvrir le 
hublot. Pour faire redémarrer le programme exactement 
à l’endroit de l’arrêt, appuyer une nouvelle fois sur la 
touche START/PAUSE.

8.	FIN DU PROGRAMME. Elle est signalée par 
l’inscription “END” qui s’affiche à l’écran; quand le 
symbole HUBLOT VERROUILLÉ  s’éteint, on peut 
ouvrir le hublot. Ouvrir le hublot, vider le lave-linge et 
éteindre l’appareil.

! Une pression prolongée sur la touche  permet 
d’annuler un cycle déjà lancé. Le cycle est interrompu et la 
machine s’éteint.
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Description du Programme
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maxi. 
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Assou- 
plissant
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Programmes Quotidiens

1 Coton avec Prélavage: blancs extrêmement sales. 90° 1000    - 6 62 1,84 64 150’
2 Coton blanc: blancs extrêmement sales. 90° 1000 -    6 62 1,77 58 135’

Programme coton standard à 60 °C (1): blancs et couleurs 
résistantes très sales. 60° 1000 -    6 62 0,98 50 190’

Programme coton standard à 40 °C (2): blancs et couleurs 
délicates peu sales. 40° 1000 -    6 62 0,86 52 185’

5 Coton couleurs: blancs peu sales et couleurs délicates. 40° 1000 -    6 62 0,82 53 90’
6 Synthétiques: couleurs résistantes très sales. 60° 800 -    2,5 44 0,78 33 100’
6 Synthétiques (3): couleurs délicates peu sales. 40° 800 -    2,5 44 0,49 32 90’
7 Programme coton standard à 20 °C 20° 1000 -    6 - - - 170’

Programmes Spéciaux

8 Laine: pour laine, cachemire, etc. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
9 Soie et voilages: pour linge en soie, viscose, lingerie. 30° 0 -   - 1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   - 3 - - - 60’

11 Express: pour rafraîchir rapidement du linge peu sale 
(ne convient pas pour la laine, la soie et le linge à laver à la main). 30° 800 -   - 1,5 71 0,12 27 15’

Sport

12 Sport Intensive 30° 600 -   - 3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   - 3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -   - Max. 2 
paires - - - 55’

Programmes partiaux

Rinçage - 1000 - -   6 - - - 36’

Essorage + Vidange - 1000 - - - - 6 - - - 16’
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Programmes et fonctions

Fonctions de lavage

La sélection de cette option permet d’optimiser les mouvements 
mécaniques, la température et l’eau en fonction d’une charge réduite 
de coton et synthétiques peu sales (voir “Tableau des programmes”). 
“ ” permet de laver en faisant des économies considérables 
de temps et de consommations d’eau et d’énergie. Il est conseillé 
d’utiliser une dose de lessive liquide adaptée à la charge.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes 1, 2, 
7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, , . 

 Anti-taches
Cette fonction est très utile 
pour éliminer les taches les 
plus résistantes. Monter le bac 
supplémentaire 4 fourni avec 
l’appareil à l’intérieur du bac 1. Au 
moment de verser l’eau de Javel, 
attention à ne pas dépasser 
le niveau “max” indiqué sur le 
pivot central (voir figure). Pour 
n’effectuer qu’un blanchissage, 
verser l’eau de Javel dans le bac 
supplémentaire 4, sélectionner le 

programme “Rinçage”  et activer la fonction “Anti-taches” . 

Tableau des programmes

Pour blanchir en cours de lavage, verser le produit lessiviel et les additifs, 
sélectionner le programme souhaité et activer la fonction “Anti-taches” 

. L’utilisation du bac supplémentaire 4 exclut le prélavage.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes 1, 8, 
9, 10, 11, 12, 13, 14, .

 Super Rinçage
La sélection de cette option permet d’augmenter l’efficacité du 
rinçage et d’éliminer totalement toute trace de lessive. Elle est 
très utile pour les peaux particulièrement sensibles.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes 11, .

 Repassage facile
En cas de sélection de cette fonction, le lavage et l’essorage seront dûment 
modifiés pour réduire la formation de plis. À la fin du cycle de lavage, 
le lave-linge fait tourner le tambour lentement; le voyant de la fonction 
REPASSAGE FACILE et celui de START/PAUSE se mettent à clignoter 
(le premier en vert, le second en orange). Pour compléter le cycle, il faut 
appuyer sur la touche START/PAUSE ou sur la touche REPASSAGE 
FACILE. Pour le programme 9 l’appareil arrive au bout du cycle en laissant 
le linge tremper, le voyant REPASSAGE FACILE clignote et celui de START/
PAUSE se mettent à clignoter. Pour vidanger l’eau et sortir le linge, appuyer 
sur la touche START/PAUSE ou sur la touche REPASSAGE FACILE.
! Cette option n’est pas activable avec les programmes 8, 11, 
12, 13, 14, , .

1 2
3
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Javel

Programmes Quotidiens

1 Coton avec Prélavage: blancs extrêmement sales. 90° 1000    - 6 62 1,84 64 150’
2 Coton blanc: blancs extrêmement sales. 90° 1000 -    6 62 1,77 58 135’

Programme coton standard à 60 °C (1): blancs et couleurs 
résistantes très sales. 60° 1000 -    6 62 0,98 50 190’

Programme coton standard à 40 °C (2): blancs et couleurs 
délicates peu sales. 40° 1000 -    6 62 0,86 52 185’

5 Coton couleurs: blancs peu sales et couleurs délicates. 40° 1000 -    6 62 0,82 53 90’
6 Synthétiques: couleurs résistantes très sales. 60° 800 -    2,5 44 0,78 33 100’
6 Synthétiques (3): couleurs délicates peu sales. 40° 800 -    2,5 44 0,49 32 90’
7 Programme coton standard à 20 °C 20° 1000 -    6 - - - 170’

Programmes Spéciaux

8 Laine: pour laine, cachemire, etc. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
9 Soie et voilages: pour linge en soie, viscose, lingerie. 30° 0 -   - 1 - - - 55’
10 Jeans 40° 800 -   - 3 - - - 60’

11 Express: pour rafraîchir rapidement du linge peu sale 
(ne convient pas pour la laine, la soie et le linge à laver à la main). 30° 800 -   - 1,5 71 0,12 27 15’

Sport

12 Sport Intensive 30° 600 -   - 3 - - - 85’
13 Sport Light 30° 600 -   - 3 - - - 60’

14 Sport Shoes 30° 600 -   - Max. 2 
paires - - - 55’

Programmes partiaux

Rinçage - 1000 - -   6 - - - 36’

Essorage + Vidange - 1000 - - - - 6 - - - 16’

La durée du cycle indiquée sur l’écran ou dans la notice représente une estimation calculée dans des conditions standard. Le temps effectif peut varier en fonction de nombreux facteurs tels que : 
température et pression de l’eau en entrée, température ambiante, quantité de lessive, quantité et type de charge, équilibrage de la charge, options supplémentaires sélectionnées.

1) Programme de contrôle selon la norme 1061/2010: sélectionner le programme  et une température de 60°C.
Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, l’utiliser pour du linge 
lavable à 60°C. La température effective de lavage peut différer de la température indiquée.
2) Programme de contrôle selon la norme 1061/2010: sélectionner le programme  et une température de 40°C.
Ce cycle convient au lavage d’une charge de coton normalement sale et c’est le plus performant en termes de consommation d’eau et d’énergie, l’utiliser pour du linge 
lavable à 40°C. La température effective de lavage peut différer de la température indiquée.

Pour tous les instituts qui effectuent ces tests : 
2) Programme coton long: sélectionner le programme  et une température de 40°C.
3) Programme Synthétique ainsi que: sélectionner le programme 6 et une température de 40°C.
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Produits lessiviels et linge

Tiroir à produits lessiviels
Un bon résultat de lavage dépend aussi d’un bon dosage 
de produit lessiviel: un excès de lessive ne lave pas mieux, 
il incruste l’intérieur du lave-linge et pollue l’environnement.

! Ne pas utiliser de lessives pour lavage à la main, elles 
moussent trop.

! Utiliser des lessives en poudre pour du linge en coton 
blanc et en cas de prélavage et de lavages à une tempéra-
ture supérieure à 60°C.

! Respecter les indications figurant sur le paquet de lessive.
Sortir le tiroir à produits 
lessiviels et verser la lessive 
ou l’additif comme suit.

bac 1: Lessive prélavage (en poudre)
Avant d’introduire la lessive, s’assurer que le bac supplémen-
taire 4 n’est pas présent.
bac 2: Lessive lavage (en poudre ou liquide)
Verser la lessive liquide juste avant la mise en marche.
bac 3: Additifs (assouplissant, etc.)
L’assouplissant ne doit pas déborder de la grille.
bac supplémentaire 4: Produit javelisé

Triage du linge
•	Trier correctement le linge d’après:
	 - le type de textile / le symbole sur l’étiquette.
	 - les couleurs: séparer le linge coloré du blanc.
•	Vider les poches et contrôler les boutons.
•	Ne pas dépasser les valeurs indiquées dans le “Tableau 

des programmes” correspondant au poids de linge sec.

Combien pèse le linge ?

	 1 drap 400-500 g
	 1 taie d’oreiller 150-200 g
	 1 nappe 400-500 g
	 1 peignoir 900-1200 g
	 1 serviette éponge 150-250 g

Programmes spéciaux
Programme coton standard à 20 °C (programme 7): 
idéal pour des charges de linge sale en coton. Les bonnes 
performances, même à froid, comparables à celles d’un 
lavage à 40°, sont assurées grâce à une action mécanique 
qui brasse en variant la vitesse et avec des pics répétés et 
rapprochés.

Laine: grâce au programme 8 vous pouvez laver à la machi-
ne tous vos vêtements en laine, y compris ceux qui portent 
l’étiquette “ lavage à la main uniquement “ . Pour obtenir 
d’excellents résultats utilisez un produit lessiviel spécial et ne 
dépassez pas une charge de 1,5 kg.
Soie: sélectionner le programme de lavage spécial 9 pour 
vêtements en soie. Il est conseillé d’utiliser une lessive spé-
ciale pour linge délicat.
Rideaux: pliez-les bien et glissez-les dans une taie d’oreiller 
ou dans un sac genre filet. Sélectionner le programme 9.
Jeans: mettez les jeans à l’envers avant de les laver et utilisez 
une lessive liquide. Sélectionnez le programme 10.
Express: spécialement conçu pour laver du linge peu sale 
en un rien de temps: il ne dure que 15 minutes et permet 
ainsi de faire des économies d’énergie et de temps. La 
sélection de ce programme (11 à 30°C) permet de laver 
ensemble des textiles différents (sauf laine et soie) en ne 
dépassant pas 1,5 kg de charge.
Sport Intensive (programme 12): est spécialement 
conçu pour laver des textiles vêtements de sport 
(survêtements, shorts, etc.) très sales; pour obtenir 
d’excellents résultats nous recommandons de ne pas 
dépasser la charge maximale indiquée dans le “Tableau 
des programmes”.
Sport Light (programme 13): est spécialement conçu 
pour laver des textiles vêtements de sport (survêtements, 
shorts, etc.) peu sales; pour obtenir d’excellents résultats 
nous recommandons de ne pas dépasser la charge 
maximale indiquée dans le “Tableau des programmes”. 
Nous recommandons d’utiliser de la lessive liquide, avec 
une dose pour la demi-charge.
Sport Shoes (programme 14): est spécialement 
conçu pour laver des chaussures de sport; pour obtenir 
d’excellents résultats nous recommandons de ne pas en 
laver plus de 2 paires à la fois.

Système d’équilibrage de la charge
Avant tout essorage, pour éviter toute vibration excessive et 
répartir le linge de façon uniforme, le lave-linge fait tourner 
le tambour à une vitesse légèrement supérieure à la vitesse 
de lavage. Si au bout de plusieurs tentatives, la charge n’est 
toujours pas correctement équilibrée, l’appareil procède à un 
essorage à une vitesse inférieure à la vitesse normalement 
prévue. En cas de déséquilibre excessif, le lave-linge préfère 
procéder à la répartition du linge plutôt qu’à son essorage. 
Pour une meilleure répartition de la charge et un bon équili-
brage, nous conseillons de mélanger de grandes et petites 
pièces de linge.

1 2
3

4
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Précautions et conseils

! Ce lave-linge a été conçu et fabriqué conformément aux 
normes internationales de sécurité. Ces consignes sont 
fournies pour des raisons de sécurité, il faut les lire attenti-
vement.

Sécurité générale
•	Cet appareil est conçu pour un usage domestique.

•	Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui ne dispo-
sent pas des connaissances ou de l’expérience néces-
saires, à moins qu’elles n’aient été formées et enca-
drées pour l’utilisation de cet appareil par une personne 
responsable de leur sécurité. Surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

•	Ne jamais toucher l’appareil si l’on est pieds nus et si les 
mains sont mouillées ou humides.

•	Ne jamais tirer sur le câble pour débrancher la fiche de la 
prise de courant. 

•	Ne pas ouvrir le tiroir à produits lessiviels si la machine 
est branchée.

•	Ne pas toucher à l’eau de vidange, elle peut atteindre 
des températures très élevées. 

•	Ne pas forcer pour ouvrir le hublot: le verrouillage de 
sécurité qui protège contre les ouvertures accidentelles 
pourrait s’endommager.

•	En cas de panne, éviter à tout prix d’accéder aux méca-
nismes internes pour tenter une réparation.

•	Veiller à ce que les enfants ne s’approchent pas de l’ap-
pareil pendant son fonctionnement.

•	Pendant le lavage, le hublot a tendance à se réchauffer.

•	Deux ou trois personnes sont nécessaires pour déplacer 
l’appareil avec toutes les précautions nécessaires. Ne 
jamais le déplacer tout seul car il est très lourd.

•	Avant d’introduire le linge, s’assurer que le tambour est 
bien vide.

Mise au rebut

•	Mise au rebut du matériel d’emballage: se conformer aux 
réglementations locales de manière à ce que les embal-
lages puissent être recyclés.

•	La Directive Européenne 2012/19/EU sur les Déchets 
des Equipements Electriques et Electroniques, exige que 
les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans 
le flux normal des déchets municipaux. Les appareils 
usagés doivent être collectés séparément afin d’opti-
miser le taux de récupération et le recyclage des ma-
tériaux qui les composent et réduire l’impact sur la santé 
humaine et l’environnement. Le symbole de la ‘’poubelle 
barrée’’ est apposée sur tous les produits pour rappeler 
les obligations de collecte séparée. 

Ouverture manuelle de la porte hublot
A défaut de pouvoir ouvrir la porte hublot à cause d’une 
panne de courant pour étendre le linge, procéder comme 
suit :

1. débrancher la fiche de la 
prise de courant.
2. s’assurer que le niveau de 
l’eau à l’intérieur de l’appareil 
se trouve bien au-dessous de 
l’ouverture du hublot, si ce 
n’est pas le cas vider l’eau en 
excès à travers le tuyau de vi-
dange dans un seau comme 
illustré voir figure.

3. démonter le panneau situé 
à l’avant du lave-linge à l’aide 
d’un tournevis (voir figure).

4. se servir de la languette indiquée, tirer vers soi jusqu’à 
ce que le tirant en plastique se dégage de son cran d’arrêt; 
tirer ensuite vers le bas et ouvrir la porte en même temps.

5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler les cro-
chets dans les fentes prévues avant de le pousser contre 
l’appareil.

	 Les consommateurs devront contacter les autorités lo-
cales ou leur revendeur concernant la démarche à suivre 
pour l’enlèvement de leur vieil appareil.
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Entretien et soin 

Coupure de l’arrivée d’eau et du cou-
rant

•	Fermer le robinet de l’eau après chaque lavage. Cela 
réduit l’usure de l’installation hydraulique du lave-linge et 
évite tout danger de fuites. 

•	Débrancher la fiche de la prise de courant lors de tout 
nettoyage du lave-linge et pendant tous les travaux d’en-
tretien.

Nettoyage du lave-linge

Pour nettoyer l’extérieur et les parties en caoutchouc, 
utiliser un chiffon imbibé d’eau tiède et de savon. N’utiliser 
ni solvants ni abrasifs.

Nettoyage du tiroir à produits lessiviels.

Soulever le tiroir et le tirer 
vers soi pour le sortir de son 
logement (voir figure).
Le laver à l’eau courante; 
effectuer cette opération 
assez souvent.

Entretien du hublot et du tambour

•	 Il faut toujours laisser le hublot entrouvert pour éviter la 
formation de mauvaise odeurs.

Nettoyage de la pompe

Le lave-linge est équipé d’une pompe autonettoyante 
qui n’exige aucune opération d’entretien. Il peut toutefois 
arriver que de menus objets (pièces de monnaie, boutons) 
tombent dans la préchambre qui protège la pompe, placée 
en bas de cette dernière.
 
! S’assurer que le cycle de lavage est bien terminé et 
débrancher la fiche.

Pour accéder à cette préchambre:

1. démonter le panneau 
situé à l’avant du lave-linge 
à l’aide d’un tournevis (voir 
figure);

2. dévisser le couvercle en 
le tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d’une 
montre (voir figure): il est 
normal qu’un peu d’eau 
s’écoule;

3. nettoyer soigneusement l’intérieur;
4. revisser le couvercle;
5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler les cro-
chets dans les fentes prévues avant de le pousser contre 
l’appareil.

Contrôle du tuyau d’arrivée de l’eau

Contrôler le tuyau d’alimentation au moins une fois par an. 
Procéder à son remplacement en cas de craquèlements 
et de fissures: car les fortes pressions subies pendant le 
lavage pourraient provoquer des cassures.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.
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Anomalies et remèdes

Il peut arriver que le lave-linge ne fonctionne pas bien. Avant d’appeler le Service de dépannage (voir “Assistance”), contrôler 
s’il ne s’agit pas par hasard d’un problème facile à résoudre à l’aide de la liste suivante.

Anomalies:
Le lave-linge ne s’allume pas.

Le cycle de lavage ne démarre pas.

Il n’y a pas d’arrivée d’eau (Il y aura 
affichage du message “H2O” cli-
gnotant).

Le lave-linge prend l’eau et vidange 
continuellement.

Le lave-linge ne vidange pas et 
n’essore pas.

Le lave-linge vibre beaucoup pen-
dant l’essorage.

Le lave-linge a des fuites.

Les voyants des options et le voyant 
MARCHE/PAUSE  clignotent. L’écran 
affiche un code d’anomalie (par ex. : 
F-01, F-..).

Il y a un excès de mousse.

Causes / Solutions possibles:

•	La fiche n’est pas branchée dans la prise de courant ou mal branchée.
•	 Il y a une panne de courant.

•	Le hublot n’est pas bien fermé.
•	La touche ON/OFF n’a pas été enfoncée.
•	La touche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.
•	Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
•	Un départ différé a été sélectionné (voir “Comment faire un cycle de lavage”).

•	Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas raccordé au robinet.
•	Le tuyau est plié.
•	Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
•	 Il y a une coupure d’eau.
•	La pression n’est pas suffisante.
•	La touche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.

•	Le tuyau de vidange n’est pas installé à une distance du sol comprise entre 65 
et 100 cm (voir “Installation”).

•	L’extrémité du tuyau de vidange est plongée dans l’eau (voir “Installation”).
•	L’évacuation murale n’a pas d’évent.
Si après ces vérifications, le problème persiste, fermer le robinet de l’eau, 
éteindre la machine et appeler le service Assistance. Si l’appartement est situé 
en étage dans un immeuble, il peut y avoir des phénomènes de siphonnage qui 
font que le lave-linge prend et évacue l’eau continuellement. Pour supprimer cet 
inconvénient, on trouve dans le commerce des soupapes spéciales anti-siphon-
nage.

•	Le programme ne prévoit pas de vidange: pour certains programmes, il faut la 
faire partir manuellement.

•	La fonction “Repassage facile” est activée: pour compléter le programme, ap-
puyer sur la touche START/PAUSE (“Programmes et fonctions”).

•	Le tuyau de vidange est plié (voir “Installation ”).
•	La conduite d’évacuation est bouchée.

•	Le tambour n’a pas été débloqué comme il faut lors de l’installation du lave-
linge (voir “Installation”).

•	Le lave-linge n’est pas posé à plat (voir “Installation”).
•	Le lave-linge est coincé entre des meubles et le mur (voir “Installation”).

•	Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas bien vissé (voir “Installation”).
•	Le tiroir à produits lessiviels est bouché (pour le nettoyer voir “Entretien et soin”).
•	Le tuyau de vidange n’est pas bien fixé (voir “Installation”).

•	Eteindre l’appareil et débrancher la fiche de la prise de courant, attendre 1 
minute environ avant de rallumer.

	 Si l’anomalie persiste, appeler le service d’assistance.

•	Le produit de lavage utilisé n’est pas une lessive spéciale machine (il faut qu’il y ait 
l’inscription “pour lave-linge”, “main et machine”, ou autre semblable).

•	La quantité utilisée est excessive.
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Assistance

Avant d’appeler le service après-vente:
• Vérifier si on ne peut pas résoudre l’anomalie par ses propres moyens (voir “Anomalies et Remèdes”);
•	Remettre le programme en marche pour contrôler si l’inconvénient a disparu;
•	Autrement, contacter le Centre d’Assistance technique agréé au numéro de téléphone indiqué sur le certificat de garantie.

!	 Ne jamais s’adresser à des techniciens non agréés.

Communiquer:
•	 le type de panne;
•	 le modèle de l’appareil (Mod.);
•	 son numéro de série (S/N).
Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique apposée à l’arrière du lave-linge et à l’avant quand on ouvre la porte 
hublot.
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IWE 6105

 Kullanma Kılavuzu
 ÇAMAŞIR MAKİNESİ
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! Bu kitapçığı gerektiği her an danışabilmeniz için özenle 
saklayınız. Çamaşır makinesinin satılması, devri veya 
nakli durumlarında da, yeni sahibinin faydalanabilmesi 
için bu kılavuz makineyle beraber saklanmalıdır.

! Talimatları dikkatlice okuyunuz; montaj, kullanım ve 
güvenliğe ilişkin önemli bilgiler içermektedir.

Ambalajın çıkartılması ve aynı seviyeye 
getirilmesi

Ambalajdan çıkartılması

1. Çamaşır makinesinin ambalajdan çıkartılması.
2. Çamaşır makinesinin taşıma esnasında hasar 
görmemiş olduğunu kontrol ediniz. Hasar görmüş ise 
monte etmeyiniz. Satıcıya başvurunuz.

3. Taşıma sırasında arka 
tarafta bulunan 3 adet 
koruyucu vidayı ve ara 
parçasıyla birlikte bura-
daki lastiği de çıkartınız 
(bakınız şekil).

4. Delikleri ambalajda bulacağınız plastik kapaklarla 
kapayınız.
5. Tüm parçaları muhafaza ediniz: çamaşır makinesinin 
nakli gerektiği takdirde takılmaları gerekmektedir.

! Ambalajlar çocuk oyuncağı değildir.

Cihazın aynı seviyeye getirilmesi

1. çamaşır makinesini düz ve sert bir zemine yerleştiriniz, 
duvar veya mobilyalara dayamayınız.

2. Yerleştirilecek zemin 
tam düz değilse çamaşır 
makinesinin vidalı ön 
ayaklarını sıkarak veya 
gevşeterek dengeyi 
sağlayınız (bkz. şekil); 
eğim açısı, makinenin üst 
tezgahına göre 2° den 
fazla olmamalıdır.

Sağlıklı bir dengeleme, çamaşır makinesine sağlam bir 
duruş kazandıracağı gibi, çalışması esnasındaki sarsıntı, 
gürültü ve hareketlilikleri de önleyecektir. Zeminde 
moket veya halı olması halinde, ayarı makinenin altında 
havalandırma olabilecek şekilde yapınız .

Su ve elektrik bağlantıları

Su besleme hortumunun takılması

1. Tedarik borusunu 3/4 
gaz vidali baglanti kullana-
rak bir soguk su muslugu-
na baglayin (bkz. şekil). 
Bağlantı öncesinde ber-
rak su gelene kadar suyu 
akıtınız.

2. Besleme hortumunu 
arka kısımda üst sağ 
köşedeki su girişine vidala-
yarak çamaşır makinesine 
takınız (bkz. şekil).

3. Hortumda katlanma ve ezilme olmamasına dikkat 
ediniz.

! Musluğun su basıncının Teknik Veriler tabelasında 
belirtildiği gibi olması gerekir (bkz. yan sayfa).

! Besleme hortumunun boyu yetersizse yetkili bir satıcı 
mağaza veya teknisyene başvurunuz.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

! Makine ile birlikte verilen hortumları kullanınız. 

Montaj
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65 - 100 cm

Tahliye hortumunun takılması
 

Tahliye hortumunu, 
katlanmasını önleyerek, 
zemindeki veya yerden 
65 ile 100 cm yükseklik 
arasındaki bir duvar tahli-
yesine takınız 

veya mevcut olan kılavuzu 
çeşmeye bağlayarak lava-
bo ya da küvet kenarına 
yaslayınız (bkz. şekil). 
Tahliye hortumunun ser-
best ucunun suya girme-
mesi gerekir. 

! Tahliye hortumu için ilave uzatma kullanılmaması tav-
siye olunur; aksi mümkün değilse, uzatma hortumunun 
çapının da aynı olması ve 150 cm. den uzun olmaması 
gerekir.

Elektrik bağlantısı

Fişi prize takmadan evvel aşağıdaki hususlara dikkat 
ediniz: 

•	 prizin topraklamasının yürürlükteki normlara uygun 
olmasına;

•	 prizin, makinenin Teknik Veriler tabelasında belirtilen, 
azami gücünü taşıyabilecek olmasına (bkz. yan taraf);

•	 şebeke geriliminin, Teknik Veriler tabelasında belirtilen 
değerlere uygun olmasına (bkz. yan taraf);

•	 prizin çamaşır makinesinin fişiyle uyumlu olmasına. 
Aksi takdirde fişi veya prizi  değiştiriniz.

! Çamaşır makinesi, muhafazalı olsa bile açık alanda 
monte edilemez, çünkü rüzgara ve yağmura maruz 
kalması çok tehlikelidir.

! Monte edilen çamaşır makinesinin fişinin kolaylıkla 
erişilebilir olması gerekir.

! Uzatma kablosu ile çoklu prizler kullanmayınız.

! Kablonun ezilmemesi ve katlanmaması gerekir.

! Beslenme kablosunun yalnızca yetkili teknisyenler 
tarafından değiştirilmelidir.

Dikkat! Bu kurallara uyulmaması halinde firma hiç bir 
sorumluluk kabul etmemektedir.

İlk yıkama

Montajdan sonra, çamaşır koymaksızın deterjanla 2. 
programı ayarlayarak yıkama yapınız.

Teknik bilgiler

Model IWE 6105

Ölçüler
geniþlik 59,5 cm
yükseklik 85 cm 
derinlik 52,5 cm

Kapasite 1 - 6 kg

Elektrik baðlantýlarý
makine üstünde takýlý olan teknik veriler 
plakasýna bakýnýz.

Su baðlantýlarý
max. su basýncý 1 MPa (10 bar) min. su 
basýncý 0,05 MPa (0,5 bar) 
tambur kapasitesi 46 litre

Sýkma hýzý maksimum dakikada 1000 devire kadar

1061/2010 ve 

1015/2010 sayýlý 

direktiflere göre 

kontrol programlarý

program ; standart pamuklu 60°C.
program ; standart pamuklu 40°C.

Bu makina aþaðýda belirtilen AB normlarýna 
uygundur:
- 2004/108/CE (Elektromanyetik Uyum) 
- 2012/19/EU
- 2006/95/CE (Alçak gerilim)
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Çamaşır makinesinin tanımı

Deterjan Bölmesi: ve diğer katkıları koyunuz (“Deterjan-
lar bölümüne” bakınız).

ON/OFF tuşu : makineyi açmak ya da kapatmak için 
bu tuşa kısa süreli basınız. Yeşil renkte yanıp sönen 
START/PAUSE uyarı lambası makinenin açık olduğunu 
gösterir. Makineyi çalışır vaziyetteyken kapatmak için 
tuşu daha uzun, yaklaşık 3 saniye, basılı tutmanız 
gerekir;hafifçe ya da yanlışlıkla basıldığında makine 
kapanmaz. Makinenin çalışır vaziyetteyken kapatılması 
devrede olan yıkama programını iptal eder.

PROGRAMLAR düğmesi: istenilen programı ayarlamak 
için (bkz. Program tablosu).

FONKSİYON uyarı lambalı tuşları: şlev seçimi için. Seçi-
len işlev düğmesinde ışıklı gösterge yanık kalır.

SANTRÜFÜJ tuşu : santrifüjü azaltmak ya da devre 
dışı bırakmak için basınız – değeri ekranda görüntülenir.

SİCAKLİK AYARİ tuşu : sıcaklığı azaltmak veya tama-
men çıkarmak için basınız – değer ekranda görünür.

GECIKMELI BAŞLAMA tuşu : seçilen programı 
geciktirmeli çalıştırmak için basınız. Gecikme ekranda 
belirtilecektir. 

START/PAUSE uyarı lambalı tuşu : yeşil lamba 
yavaşça yanıp sönünce istediğiniz yıkama programını 
başlatmak için tuşa basınız. Yıkama programı 
başladıktan sonra uyarı lambası yanık kalır. Seçilen 
bir programın beklemeye alınması için aynı tuşa tekrar 
basınız; uyarı lambası turuncu renkte yanıp sönecektir. 
Sembol  yanık değilse makine kapağı açılabilir. Yıkama 
programının kaldığı yerden devam etmesi için aynı tuşa 
tekrar basınız. 

Bekleme modu
Yeni enerji tasarrufu düzenlemeleri ile uyumlu bu çama-
sir makinesine herhangi bir faaliyet algilanmadiginda 30 
dakika içinde devreye sokulan  otomatik bekleme sistemi 
yerlestirilmistir. ON-OFF dügmesine bir süre basin ve 
makinenin tekrar çalismasini bekleyin.

START/PAUSE 
uyarı lambalı tuşu

Kontrol paneli

SİCAKLİK AYARİ 
tuşu

SANTRÜFÜJ 
tuşu

ON/OFF tuşu

Deterjan Bölmesi PROGRAMLAR 
düğmesi

GECIKMELI BAŞLAMA
tuşu

Ekran

FONKSÝYON   
uyarý lambalý tuþlarý
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Ekran

Makineyi programlamak için yararlı bir gereç olmasının yanı sıra ekranda değişik bilgiler verilmektedir.

Mevcut programların süresi ve çalışan devrin kalan süresi bölüm A’da görünür; GECIKMELI BAŞLAMA seçeneği 
ayarlanmışsa, seçili programın başlangıcı için geri sayım görünecektir. İlgili butona basarak, makine, seçilen çevrimle 
uyumlu ise  maksimum sicakligi, seçilen çevrim için ayarli dönüs hizi degerlerini veya  en son kullanilan ayarlari otomatik 
olarak görüntüler. 

Seçili programla ilgili “program safhaları” ve çalışan programın “program safhası” bölüm B’de görünür.

  Yıkama
 Durulama
 Sıkma
 Su boşaltma

Sicaklik” , “Programlanan baslangiç”  ve “santrüfüj”  ile ilgili simgeler yukaridan asagiya C bölümünde görünür:
 sembolü yanarsa, ekran ayarlanan “sicaklik” degerini gösterir.

Gecikmeli bir baslangiç ayarlanmissa,  sembolü yanar.
 sembolü yanarsa, ekran ayarlanan “santrüfüj” degerini gösterir.

KAPAK KILITLI sembolü  
Yanan sembol kapağın kilitli olduğunu gösterir. Makinenin hasar görmesini önlemek için, kapağı açmadan önce sembol 
sönene kadar bekleyiniz. 
Yıkama esnasında makine kapağını açmak için BAŞLAT/BEKLE düğmesine basınız; MAKINE KAPAĞI KILITLI  sembo-
lü kapalı ise, kapak açılabilecektir. 

B

CA
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Bir yıkama devri nasıl yapılır

1.	MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI.  tuşuna bastıktan 
ve START/PAUSE uyarı lambası yeşil renkte yanıp 
sönmeye başlayacaktır.

2.	MAKİNANIN DOLDURULMASI. Kapağı açınız. 
Sonraki sayfada bulunan program tabelasında 
belirtilen yük miktarını geçmeyecek şekilde tamburu 
çamaşırlarınızla doldurunuz.

3.	DETERJAN KONULMASI. Deterjan haznesini 
açınız ve deterjanı “Deterjan ve çamaşır” bölümünde 
açıklandığı gibi koyunuz.

4. MAKINE KAPAĞININ KAPATILMASI.

5. PROGRAMIN SEÇILMESI. PROGRAM düğmesiyle 
istenen programı seçiniz, seçilen programa bağlı 
değiştirilemeyecek sıcaklık derecesi ve sıkma devir 
hızı vardır. Ekranda program süresi görüntülenecektir.

6.	YIKAMA DEVRININ KIŞISEL AYARLARINI mevcut 
olan tuşları kullanarak yapınız:

	   Sıcaklık derecesi ve/ya santrifüjün değiştirilmesi. 
Makine, seçilen çevrimle uyumlu ise  maksimum 
sicakligi, seçilen çevrim için ayarli dönüs hizi 
degerlerini veya  en son kullanilan ayarlari otomatik 
olarak görüntüler.  tuşuna basıldığında OFF soğuk 
yıkama programındaki sıcaklık derecesine ulaşıncaya 
kadar sıcaklık derecesi düşer.  düğmesine 
basıldığında OFF devreden çıkıncaya kadar sıkma 
devri gittikçe azalır. Tuşlara bir daha basıldığında 
fabrika değerlerine dönülecektir.

 Gecikmeli başlatma ayarı.
Seçilmiş olan programın gecikmeli başlamasını 
ayarlamak için istenilen gecikme süresi ayarlanıncaya 
kadar tuşa basınız. Bu opsiyon açık olduğunda 
ekranda  sembolü görüntülenecektir. Gecikmeli 
başlatmayı iptal etmek için ekranda OFF yazısı 
görüntüleninceye kadar tuşa basınız.

    Yıkama özelliklerinin 
değiştirilmesi.

•	 Fonksiyonu çalıştırmak için tuşa basınız; ilgili uyarı 
lambası yanacaktır.

•	 İşlevi kapatmak için aynı tuşa tekrar basınız; ilgili 
uyarı lambası sönecektir.

! Seçilen işlem yürütülen programla uyumlu olmadığı 
takdirde, uyarı lambası yanıp sönecek ve işlem 
başlamayacaktır.

! Seçilen fonksiyon ayarlanmış olan programla uyumlu 
olmadığı takdirde, ilk işlevle ilgili uyarı lambası yanıp 
sönecek ve etkinleştirilmiş işlev yanıp sönmesi sona 
erecektir.
! Fonksiyonlar önerilen yük seviyesi ve yıkama 
süresini değiştirebilirler.

7.	PROGRAMIN ÇALIŞTIRILMASI. BAŞLAT/BEKLE 
tuşuna basınız. İlgili uyarı lambası yeşil renkte sabit 
yanacak ve makinenin kapağı kilitlenecektir (MAKINE 
KAPAĞI KILITLI  uyarı lambası açıktır). Devrede 
olan bir programı değiştirmek için START/PAUSE 
tuşuna basarak çamaşır makinesini beklemeye alınız 
(START/PAUSE uyarı lambası turuncu renkte yavaşça 
yanmaya başlayacaktır), istenilen programı seçiniz ve 
START/PAUSE tuşuna tekrar basınız.

	 Yıkama esnasında makine kapağını açmak için 
BAŞLAT/BEKLE düğmesine basınız; MAKINE 
KAPAĞI KILITLI  sembolü kapalı ise, kapak 
açılabilecektir. Yıkama programının kaldığı yerden 
devam etmesi için START/PAUSE tuşuna tekrar 
basınız.

8.	PROGRAMIN BITMESI. “END” yazısıyla belirtilir. 
MAKINE KAPAĞI KILITLI  uyarı lambası kapağın 
açılabilir hale geldiğini belirtmek için söner. Makine 
kapağını açtıktan sonra çamaşırları boşaltıp makineyi 
kapatınız.

! Devrede olan bir programı iptal etmek için  tuşunu 
uzun süre basılı tutunuz. Program bitirilecek ve makine 
kapanacaktır.
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Programlar ve işlevler

Program tablosu

Yıkama işlevleri

Bu seçeneği seçerek hafif lekeli pamuklu ve sentetik kumaşların 
(“Program tablosu”na bakınız) yükünü azaltmak için tambur 
yönünü, sıcaklık ve suyu uygun bir şekilde ayarlayabilirsiniz. 
“ ” daha kısa sürede yıkamanızı ve dolayısıyla su 
ve elektrikten tasarruf etmenizi sağlar. Yük miktarına göre 
ölçülmüş sıvı deterjan kullanmanız tavsiye edilir. 
! Sonraki programlarda uygulanamaz: 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 14, , , programları.

 Leke önleyici
Bu fonksiyon en inatçı lekeleri 
çıkarmak için kullanılır. 4 
numaralı ilave hazneyi 1 
numaralı hazneye yerleştiriniz.
Çamaşı r  suyu doza j ın ı 
ayarlarken orta mildeki “max” 
işaretini geçmeyiniz (bkz. şekil). 
Sadece beyazlatma işlemini 
gerçekleştirmek için 4. kaba 
beyazlatıcıyı (çamaşır suyunu) 
koyunuz, “Durulama”  
programını ayarlayınız ve “Leke 

Önleyici”  fonksiyonunu etkin hale getiriniz. 

Yıkama esnasında beyazlatma yapmak için deterjan ve diğer 
katkıları koyunuz, istenilen programı ayarlayıp “Leke Önleyici”  
işlevini devreye alınız. 4 no’lu kabın kullanılması ön yıkamayı 
devre dışı bırakır.
! Sonraki programlarda uygulanamaz:  1, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, , programları.

 Ekstra Durulama
Bu opsiyon seçildiğinde durulamanın verimliliği daha yüksek 
olur ve deterjandan tamamen temizlenmesi sağlanır. Hassas 
ciltler için uygundur.
! Sonraki programlarda uygulanamaz: 11, , programları.

 Kolay ütü
Bu iþlev seçildiðinde kýrýþýklarý önleyecek þekilde yýkama ve sýk-
ma devrinin özellikleri deðiþtirilecektir. Devrin sonunda, çamaþýr 
makinesi tamburu yavaþ bir þekilde dönecek; KOLAY ÜTÜ ve 
BAÞLAT/DURAKLAT göstergesi ýþýklarý yanacak (turuncu) ve 
ekranda "PROGRAM SONU" yazýsý görünecektir. Devri bitirmek 
için, BAÞLA/BEKLE düðmesine veya KOLAY ÜTÜ düðmesine 
basýn. 9 yýkama devri çamaþýrýn makinede beklemeye býrakýl-
masýyla biter; KOLAY ÜTÜ ve BAÞLA/BEKLE göstergesi ýþýklarý 
yanacak (turuncu) ve ekranda "SUDA BEKLET" yazýsý görüne-
cektir. Suyu boþaltmak için BAÞLA/BEKLE ya da KOLAY ÜTÜ 
düðmesine basmanýz gerekir. Simdi çamaþýrlarýnýzý alabilirsiniz.
! Sonraki programlarda uygulanamaz: 8, 11, 12, 13, 14, , 

, programlarý.

1 2
3

4

Ekran veya kitapçýk üzerinde gösterilen devre süresi, standart þartlara göre hesaplanmýþ tahmini bir süredir. Geçerli olan süre, giriþteki sýcaklýk derecesi ve suyun basýncý, ortam 
sýcaklýðý, deterjan miktarý, yük miktarý ve tipi, yükün dengesi, seçilen ilave seçenekler gibi sayýsýz faktörlere göre deðiþiklik gösterebilmektedir.

1) 1061/2010 standartlarý uyarýnca kontrol programlarý 60°C ve  . programa ayarlayýnýz.
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 60°C ’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir.
2) 1061/2010 standartlarý uyarýnca kontrol programlarý 40°C ve . programa ayarlayýnýz.
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 40°C ’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir.
Tüm Test Enstitüleri için: 
2) Pamuklu uzun programý;  programda 40°C’ye ayarlayýnýz.
3) Sentetik programı boyunca: 40°C lik bir sıcaklık ile 6 yıkama döngüsü ayarlamak
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Günlük programlar

1 Ön yýkama pamuklular  aþýrý kirli beyazlar. 90° 1000    - 6 62 1,84 64 150’

2 Beyaz pamuklular: aþýrý kirli beyazlar. 90° 1000 -    6 62 1,77 58 135’

Pamuk standart 60 °C (1): çok kirli dayanýklý beyaz ve renkliler. 60° 1000 -    6 62 0,98 50 190’

Pamuk standart 40 °C (2): az kirli hassas renkli ve beyazlar. 40° 1000 -    6 62 0,86 52 185’

5 Renklý pamuklular: az kirli beyazlar ve nazik renkliler. 40° 1000 -    6 62 0,82 53 90’

6 Sentetikler: çok kirli dayanýklý renkli çamaþýrlar. 60° 800 -    2,5 44 0,78 33 100’

6 Sentetikler (3): az kirli dayanýklý renkli çamaþýrlar. 40° 800 -    2,5 44 0,49 32 90’

7 Pamuk standart 20 °C 20° 1000 -    6 - - - 170’
Özel programlar

8 Yünlüler: yün ve kaþmir için kullanýlýr. 40° 800 -   - 1,5 - - - 70’
9 Ýpekliler/Perdeler: ýpekli, viskoz ve iç çamaþýrlar için kullanýlýr. 30° 0 -   - 1 - - - 55’
10 Blucin 40° 800 -   - 3 - - - 60’

11
Hýzlý: az kirli çamaþýrlarý kýsa sürede yýkamak üzere kullanýlýr (yünlü, 
ipekli, ve elde yýkanacak çamaþýrlara uygun deðildir). 30° 800 -   - 1,5 71 0,12 27 15’

Spor

12 Yoðun Spor Kýyafetler 30° 600 -   - 3 - - - 85’
13 Narin Spor Kýyafetler 30° 600 -   - 3 - - - 60’

14 Spor Ayakkabýlar 30° 600 -   - En fazla 
2 çift - - - 55’

Ek Programlar 

Durulama - 1000 - -   6 - - - 36’

Sýkma + Su boþaltma - 1000 - - - - 6 - - - 16’
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Deterjanlar ve çamaşır

Deterjan haznesi
Yıkamanın iyi sonuç vermesi doğru dozda deterjan 
kullanılmasına da bağlıdır: aşırı deterjan kullanmak suretiy-
le daha temiz çamaşırlar elde edilemeyeceği gibi makinenin 
aksamına zarar verilerek, çevre kirliliğine sebebiyet verilir.

! Elde yýkama deterjanlarý kullanmayýnýz, çünkü aþýrý 
köpük yaparlar.

! Beyaz pamuklu çamaşırlar, ön yıkama ve 60°C’den yüksek 
sıcaklık derecesi ile yıkamalar için toz deterjan kullanınız. 

! Deterjan ambalajı üzerinde aktarılan bilgileri takip ediniz.
Deterjan haznesini açınız 
ve deterjan ile katkı mad-
delerini aşağıdaki şekilde 
koyunuz.

hazne 1: Ön yıkama için deterjan (toz)
Deterjanı koymadan önce  4 numaralı ilave haznenin takılı 
olmadığını kontrol edin.
hazne 2: Yıkama için deterjan (toz veya likit)
Sıvı deterjan, yalnızca, makine çalıştırılmadan konulabilir.
hazne 3: Katkı maddeleri (yumuşatıcı, vs.)
Yumuşatıcı ızgara seviyesini aşmamalıdır.
ilave hazne 4: Çamaşır suyu

Çamaşır hazırlanması
•	 Çamaşırları aşağıdaki gibi ayırınız:
	 - kumaş tipi / etiketteki işaret.
	 - renkler: renkli çamaşırları beyazlardan ayırınız.
•	 Ceplerini boşaltınız ve düğmeleri kontrol ediniz.
•	 Kurulama sırasında çamaşırın ağırlığını gösteren “Pro-

gramlar Tablosu”’’daki değerleri aşmayın.

Çamaşırların ağırlığı nedir?

	 1 çarşaf 400-500 gr.
	 1 yastık kılıfı 150-200 gr.
	 1 masa örtüsü 400-500 gr.
	 1 bornoz 900-1.200 gr.
	 1 havlu 150-250 gr.

Özel programlar
Standart Pamuklu 20°C (program 7) kirli pamuklu 
çamaşırlar için idealdir. 40°’de bir yıkama ile mukayese 
edilebilen, soğuk suda da etkili olan performanslar, yi-
nelenen ve karşılaştırılan en yüksek hız varyasyonu ile 
çalışan mekanik bir hareket ile sağlanır.

1 2
3

4

Yünlüler: Tüm yünlü kıyafetler üzerinde “yalnızca elde 
yıkayın”  etiketi olsa bile program 8 kullanılarak 
yıkanabilir. En iyi sonuçlar için, özel deterjanlar kullanınız 
ve 1,5 kg çamaşırı geçmeyiniz.
İpekliler: ipekli tüm dokumalar için tasarlanmış olan 9. 
programın kullanılması tavsiye edilir. Hassas dokumalar 
için özel bir deterjan kullanılması önerilir.
Perdeler: katlayarak mevcut olan poşetin içine yerleştiriniz. 
9. programın kullanılması önerilir.
Blucin: Yıkamadan önce kıyafetleri ters çeviriniz ve sıvı 
deterjan kullanınız. program 10’i kullanınız.
Hızlı: az kirli çamaşırları kısa sürede yıkamak üzere 
hazırlanmıştır: sadece 15 dakika sürer ve böylece za-
man ve enerji tasarrufu sağlar 11. programın 30°C ye 
ayarlanmasıyla, azami 1,5 kg. olmak üzere muhtelif 
kumaşlardaki (yün ve ipek hariç) çamaşırları yıkamak 
mümkündür. 
Yoğun Spor Kıyafetler (program 12) ağır lekeli spor 
kıyafetlerinin kumaşları (eşofman, şort, vb.) için kullanılır; 
en iyi sonuçlar için, “Program tablosu”nda gösterilen 
maksimum yükü geçmemeniz tavsiye edilir.
Narin Spor Kıyafetler (program 13): hafif lekeli spor 
kıyafetlerinin kumaşları (eşofman, şort, vb.) için kullanılır; 
en iyi sonuçlar için, “Program tablosu” nda gösterilen 
maksimum yükü geçmemeniz tavsiye edilir. Sıvı deterjan 
ve yarım yük doz kullanmanız tavsiye edilir.
Spor Ayakkabılar (program 14) spor ayakkabılarını 
yıkamak için kullanılır; en iyi sonuçlar için, aynı anda 2 
çiftten fazla yıkamayınız.

Yük dengeleme sistemi
Aşırı titremenin engellenmesi ve yükün düzenli dağılması 
için her sıkma devrinden önce iç sepet normal yıkama 
hızından biraz daha hızlı döner. Farklı şekillerde 
çamaşırları makineye doldurduktan sonra yük dengeli 
hale gelmediyse makine daha yavaş bir sıkma devrini 
uygular. Yük çok dengesiz ise çamaşır makinesi sıkma 
devrini gerçekleştirmeden çamaşırları dağıtır. Yükün 
daha iyi yerleştirilmesi ve dengeli olması için küçük giysi-
lerle büyük giysileri karıştırınız.
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Önlemler ve öneriler

! Çamaşır makinesi uluslararası güvenlik standartlarına 
uygun olarak projelendirilmiş ve üretilmiştir. Bu uyarılar 
güvenlik amaçlı olup dikkatlice okunmalıdır.

Genel güvenlik uyarıları
•	 Makine meskenlerde kullanılmak üzere tasarlanmış 

olup profesyonel kullanım amaçlı değildir.
•	 Kullanım güvenliklerinden sorumlu bir kişinin komutları 

ve denetimi altında gerçekleşmediği sürece, cihaz, 
fiziksel kapasitesi yetersiz (çocuklar dahil), işitsel 
veya zihinsel olarak yeterli olamayan kişiler ile ye-
tersiz bilgi ve deneyime sahip olan kişiler tarafından 
kullanılmamalıdır. Cihazla oynamamalarını garanti 
etmek için çocukların kontrol altında olmaları gerek-
mektedir.

•	 Çamaşır makinesi yalnızca yetişkin kişiler tarafından 
ve kullanma talimatına uygun olarak kullanılmalıdır.

•	 Cihaza ayaklarınız çıplakken yada elleriniz veya 
ayaklarınız ıslak yada nemliyken dokunmayınız.

•	 Fişi prizden çekerken kablosundan değil fişin kendisin-
den tutarak çekiniz. 

•	 Makine çalışırken deterjan haznesini açmayınız.
•	 Tahliye suyuna el sürmeyiniz, yüksek ısıda olabilir. 
•	 Kapağı, hiçbir şekilde zorlamayınız: istenmedik 

açılmalara karşı olan güvenlik mekanizması arıza 
yapabilir.

•	 Arıza halinde onarmak amacıyla iç mekanizmaları 
kurcalamayınız.

•	 Çocukların çalışır vaziyetteki makineye yaklaşmalarına 
mani olunuz.

•	 Çalışma esnasında kapak ısınabilir.
•	 Taşınması gerektiğinde, bu işlemin, iki veya üç kişi 

tarafından, azami dikkatle yapılması gerekir. Kesinlikle 
tek başınıza yapmayınız, çünkü makine çok ağırdır.

•	 Çamaşırları yerleştirmeden evvel, sepetin boş 
olduğundan emin olunuz.

 Atıkların tasfiye edilmesi
•	 Ambalaj malzemelerinin tasfiye edilmesi: yerel yasa-

lara uyunuz, bu şekilde ambalajların geri dönüşümü 
mümkün olur.

•	 Elektrik ve elektronik cihazların atıklarını değerlendirme 
2012/19/EU sayılı Avrupa Konseyi direktifinde; beyaz 
eşyaların kentsel katı atık genel yöntemi ile tasfiye 
edilmemesi öngörülmüştür. Kullanılmayan cihazların, 
madde geri kazanım ve geri dönüşüm oranını en 
yüksek seviyeye yükseltmek, çevre ve insan sağlığına 
olası zararları engellemek için ayrı ayrı toplanması ge-
rekir. Tüm ürünlerin üzerinde; ayrı toplama hükümlerini 
hatırlatmak amacıyla üstünde çarpı işareti olan sepet 
sembolü verilmiştir.

	 Cihazların tasfiye edilmesi konusunda daha geniş bilgi 
almak için cihaz sahiplerinin mevcut müşteri hizmetine 
veya satış noktalarına başvurulması gerekir. 

Cam kapağın açılması
Elektrik kesildiğinde makine kapağını açamadığınız 
zaman çamaşırları çıkarıp asmak istediğinizde aşağıdaki 
gibi yapınız:

1. fişi prizden çekiniz.
2. makinenin içindeki su se-
viyesinin makine kapağından 
daha alçak olmasını 
sağlayınız, aksi takdirde 
A şeklinde  gösterildiği 
gibi bir kapta toplanacak 
şekilde boşaltma hortumu 
vasıtasıyla içindeki suyu 
gideriniz.

3. çamaşır makinesinin 
ön panelini, bir tornavida 
vasıtasıyla, çıkartınız (bkz. 
şekil).

4. şekilde gösterilen dilciğinden tutarak blokajından 
çıkıncaya kadar dışarıya doğru çekiniz; aynı anda aºağı 
doğru çekerek kapıyı açınız.

5. paneli takarken, tam yerleştirmeden evvel, kancaların 
yuvalara gelip gelmediğini kontrol ediniz.

•	 Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyaların (AEEE) Kontrolü 
Yönetmeliği.

•	 AEEE Yönetmeliğine uygundur.
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Su ve elektrik kesilmesi

•  Su musluğunu her yıkamadan sonra kapatınız. Böy-
lece çamaşır makinesinin su tesisatının eskimesi 
engellenir, su kaçağı tehlikesi ortadan kalkar.

•  Bakım ve temizlik işlemleri esnasında çamaşır makine-
sinin fişini çekiniz.

Çamaşır makinesinin temizlenmesi

Dış gövde ve plastik aksam ılık su ve sabunla ıslatılmış 
bir bez vasıtasıyla temizlenebilir. Çözücü ve aşındırıcı 
maddeler kullanmayınız.

Deterjan haznesinin temizlenmesi

Hazneyi kaldırarak, 
dışarıya doğru çekmek 
suretiyle çıkartınız (bkz. 
şekil).
Akar su altında yıkayınız, 
bu çekmecenin temizliği sık 
sık yapılmalıdır.

Kapak ve hazne bakımı

•	 Kötü kokuların oluşmasını engellemek için kapağı 
daima aralık bırakınız.

Pompanın temizlenmesi

Çamaşır makinesinin pompası kendini temizleyen bir 
özelliğe sahip olup, ayrıca temizlik gerektirmez. Ancak, 
bazı küçük cisimler (madeni para, düğme) pompanın alt 
kısmındaki koruyucu bölmeye düşebilirler.
 
! Yıkama devresinin bitmiş olup olmadığını kontrol ediniz 
ve fişini çekiniz.

Pompa koruyucu bölgesine erişebilmek için:

1. çamaşır makinesinin ön 
kapama panelini, bir torna-
vida vasıtasıyla çıkartınız 
(bkz. şekil);

2. makine kapağını saatin 
ters yönünde çevirerek 
sökünüz (bkz. şekil). bir 
miktar su gelmesi normaldir;

3. içini dikkatlice temizleyiniz;
4. kapağı vidalayınız;
5. paneli takarken, tam yerleştirmeden evvel, kancaların 
yuvalara gelip gelmediğini kontrol ediniz.

Su besleme hortumunun kontrol edilmesi

Su besleme hortumunu, en azından senede bir defa 
kontrol ediniz. Yarık veya çatlaklar varsa değiştiriniz: 
yıkama esnasındaki yüksek basınçlar ani patlamalara yol 
açabilirler.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

Bakım ve özen 
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Arızalar ve onarımlar

Çamaşır makinesi çalışmıyor olabilir. Teknik Servise başvurmadan önce (Teknik Servis bölümüne bakınız) aşağıdaki liste 
yardımıyla kolay çözülebilecek bir problem olup olmadığını kontrol ediniz.

Arızalar:

Çamaşır makinesi çalışmıyor.

Yıkama işlemi başlamıyor.

Çamaşır makinesi su almıyor (Ekran-
da “H2O” ibaresi yanıp söner). 

Çamaşır makinesi devamlı su alıp 
veriyor.

Çamaşır makinesi su boşaltmıyor 
veya santrifüj yapmıyor.

Çamaşır makinesi santrifüj esnasında 
aşırı sarsılıyor.

Çamaşır makinesi su kaçırıyor.

“option” (seçenek) göstergesi yanar ve 
“START/PAUSE” göstergesi yanip sö-
ner ve ekranda bir hata kodu görünür 
(örn.: F-01, F-..).

Aşırı köpük oluşuyor.

 Olası nedenler / Çözümler:

•	 Fiş prize takılı değil veya tam temas etmiyor.
•	 Evde elektrik yok.

•	 Makinanın kapağı tam kapanmamış.
•	 ON/OFF düğmesine basılmamış.
•	 START/PAUSE düğmesine basılmamış.
•	 Su musluğu açık değil.
•	 Gecikmeli başlatmada bir gecikme süresi ayarlanmış (bkz. “Bir yıkama devri 

nasıl yapılır”).

•	 Su besleme hortumu musluğa takılı değil.
•	 Hortum bükülmüş.
•	 Su musluğu açık değil.
•	 Evde su kesik.
•	 Basınç yetersiz.
•	 START/PAUSE düğmesine basılmamış.

•	 Tahliye hortumu yerden 65 ile 100 cm arasında yerleştirilmemiş (bkz. “Montaj”). 
•	 Tahliye hortumunun başı suya girmiş (bkz. “Montaj”).
•	 Duvardaki tahliyenin hava boşluğu yok.
Bu kontrollerden sonra olumlu sonuç alınamazsa, musluğu ve kapatıp, 
çamaşır makinesini durdurarak Servise haber veriniz. Daire, binanın üst 
katlarındaysa, sifon olayı meydana gelerek çamaşır makinesi devamlı su 
alıp, veriyor olabilir. Bu sorunun çözümü için piyasada sifon önleyici valflar 
satılmaktadır.

•	 Program su boşaltmayı öngörmüyor: bazı programlarda su boşaltma 
işlemini elle müdahale ederek başlatmak gerekir.

•	 "Kolay Ütü" iþlevi devrede: programý tamamlamak için START/PAUSE düð-
mesine basýnýz ("Kiþisel ayarlar").

• Tahliye hortumu bükülmüş (bkz. "Montaj").
•	 Tahliye kanalı tıkalı.

•	 Hazne, çamaşır makinesinin montajı esnasında düzgün çözülmemiş (bkz. 
“Montaj”).

•	 Çamaşır makinesinin bulunduğu zemin düz değil (bkz. “Montaj”).
•	 Çamaşır makinesi mobilyalarla duvar arasında sıkışmış (bkz. “Montaj”).

•	 Su giriş hortumu tam sıkılmamış (bkz. “Montaj”).
•	 Deterjan haznesi tıkanmış (temizlemek için bkz. “Bakım ve özen”).
•	 Tahliye hortumu düzgün takılmamıº (bkz. “Montaj”).

•	 Makineyi kapatınız, prizden fişi çekiniz ve 1 dakika sonra tekrar açınız.
	 Arıza çözülmüyorsa Teknik Servisine başvurunuz.

•	 Deterjan çamaşır makinesi için uygun değil (“çamaşır makinesi için”, elde 
yıkama ve çamaşır makinesi için” veya benzer ibareler olmalıdır).

•	 Aşırı doz kullanıldı.
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Teknik Servis

Servise başvurmadan önce:
•	 Servise başvurmadan çözülebilecek bir ariza olup olmadığını kontrol ediniz (“Arızalar ve onarımlar” bölümüne bakınız);
•	 Programı tekrar başlatarak, sorunun çözülüp çözülmediğini görünüz;
•	 Aksi takdirde, garanti belgesinde belirtilen telefon numaralarından teknik servisi arayınız.

!	 Kesinlikle, yetkili olmayan tamircilere müracaat etmeyiniz.

Şunları bildiriniz:
•	 arıza tipini;
•	 cihazın modeli (Mod.);
•	 seri numarası (S/N).
Bu bilgiler, çamaşır makinesinin arkasındaki plakada bulunurlar.

Cihazın ömrü 10 yıldır.

Tüm Türkiye’de; Yetkili Teknik Servis, Orijinal Yedek Parça, Bakım Ürünlerimiz ve Garanti  ile ilgili bilgi için:  
 0 212 444 50 10

195091279.04 
10/2013  -  Xerox Fabriano

Ürün Verileri


